IHetwap Xp. WIMEBCKHU

JABA CITPOTUBHMU ITPNOJA KOH UHTEPIIPETALIMJATA
HA AHTNYKU TEKCTOBA CO AHTPOITIOHNMUCKA
COAPXMNHA

(CO ITIOCEBEH OCBPT
KOH AHTUYKO-MAKEJOHCKATA AHTPOIIOHUMMIA)

Cogpxcuna: 1. MoTtus (npefn3BuK) 3a u360p Ha TeMaTta. — 2.
JInynuTe MMUBa — U3BOP HA pa3nuuyHu uH(popmanuu. 1o Koja Mepa
THE MOXaT [a OTKpHBaaT €THUYKA IPHUIAJHOCT HAa HMMEHYBAHUTE
muua? — 3. LGPN 1V, corpus Ha Ju4yHU uMutba off bankaHort u cocep-
HHUTe 00JIacTU, eKCUEpNUPaHU Off aHTUYKH IUCMEHU U3BOPU CO TPYKO
andabercko mucMo. — 4. [IpuuuHM 3a pa3nuKUTe BO MHTEpIpeTaly-
jaTa Ha aHTHMYKaTa aHTPOINOHMMHja of MakefoHmja. — 5. AHanoruja
CO MHTepIIpeTalyjaTa Ha CJIOBEHCKHU TonoHuMu Bo I'puuja. 6. ITocra-
pa cocroj6a Bo OallkaHCKaTa OHOMACTHKa Ofpa3eHa BO KOPIYCOT Ha
MHUKEHCKUTE HATIINCH CO CJIOroBHO, JmHeapHo be mmemo op Teba m
HEKOM Iapaienu Mefy Hea U CJIOBEHCKaTa aHTponoHumuja. — 7. Onpas
Ha €THUYKA MPHUIAJHOCT, WIA KYJATYPHO BIHMjaHWE Of APYrojasmyHa
cpenuHa BO JIM4YHUTE uMuma? — 8. KpuTuuku ocBpT KOH UHTEpIpETalU-
jaTa Ha aHTWYKHU TEKCTOBH CO aHTPOIIOHMMUCKA W ApYyra COApKMHA Of
HEKOU HallM coBpeMeHu aBTopu. — 9. IlepcnexkTuBa: oTpe3HyBame Off
eydopujaTa 1 off IpeTeHIUUTE 3a IPUOPUTET.

1. HeoamHa BO MakeOHCKaTa KyJITypHa JaBHOCT OfIEKHA CEH-
3aI[iOHajHA BECT JieKa TEeKCTOT Off CPEHHUOT IOojac Ha KaMEHOT Off
Po3zera, HanmIaH co EMOTCKO MUCMO (Ha TOBOPEH ja3WK Of TMOCIE-
HaTa (pa3a BO pa3BOjOT Ha ETUMIETCKUOT, Off mepuopoT mery 650 ropm.
mpen Xp. 1o okoiay 450 rox. o HOBaTa epa), OWII BCYIIHOCT HaMUIIaH
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CO CIIOTOBHO NMHCMO U ja3WK HAa aHTUYKUTEe MakeqoHIH, ,,Ha ja3UKOT Off
ToranrHuTe BiageTean Bo Eruner (ox guHactujata Ha [TTonemenTe)®,
T.€. aHTUYKU MAKEIOHCKH, CO ,,[IPENO3HATINBU OCOOEHOCTH Off COBpE-

MEHHTE JYKHH MaKEeJOHCKA TOBOPHU*“'.

OHue 1ITO ce 3all03HaTU CO NPUHIUNUTE Ha jJa3UYHUOT Pa3Boj U
CO HCTOpHWjaTa HA WMHAOEBPOICKHUTE (BO MHpPB pej OalKaHCKHUTE) M
APYIH, TOCEOHO CEMUTCKUTE ja3UllM, HA TaKBU Cy0jeKTUBHU TE€3U HE UM
0oOpHyBaaT HUKaKBO BHUMaHue. MefyToa, (pakTOT LITO TOA ,,0OTKPUTHE
Ha IOpPB TEKCT Off aHTUYKUOT MAaKEJOHCKU € pe3ynTaT Of Hay4yHo-
UCTPaKyBauyKy MPOEKT Ha LIeHTapoT 3a cTpaTerucku HCTpakKyBamba Ha
MAHY u o6jaBeno Bo [Ipuao3u na Og9geaerueiiio 3a maiiemMaiiiuiKo-
wexnuyku Hayku Ha MAHY, noOyau roneMo JbyOOIUTCTBO Kaj HEJO-
BOJIHO MH(OpMUpaHuTe yuTaTeau. Hekon, mak, mTo oyekysaje mnoce-
pHO3Ha apryMeHTanuja 3a ,,AelnppupameTo™, ce IOCOMHEBAJE U, 3a
fla cU ro IpoBepaT CBOETO MUCIEHE, IOBPEMEHO MU ce oOpaKaaT U
MHCHUCTHpaaT ia KaXkaM jaBHO ILITO MHUCJIaM II0 OBHE Mpallama. Beymr-
HOCT ¥ 0€3 HaJ[BOpEelIeH MOTTUK, BEHAII IITOM U3JIe3€ Off IevaT Tpy-
JIOT, jac TO MIPOYMUTAB MOIIHE BHUMATEIHO, 3aIITO NPEJMETOT XKUBO M€
nHTepecrupa. Bo oneHnkara HacTojyBaB fja OugaM KpajHO O0jeKTHBEH, a
BO OJHOCOT KOH aBTOPUTE-EHTY3HjaCTU CO JOCTOjHA IOYHUT, OCOOEHO
KOH IIPBUOT KOjIITO MU € fipar Kojiera. Metfyroa, philos men ho Platén,
alla philtera hé alétheia. llenta mu Geltie ga ru pa3bepaM TOYHO AYPU U
MOTHUBUTE O]l KOM €€ PAKOBOJEJIE aBTOPUTE NPU KOHCTPYHPAKBETO HA
cBOjaTa Te3a.

Nako Ha apyru Mecta (B. oy Gein. 7) u co o6jaBeHUTE pe3y-
TaTy off mpoekToT Ha MAHY 3a caosenckaitia tiucmernocii (B. T. 8)
NPUHLUIIMEIHO € OTOBOPEHO Ha HEKOU Of] MPEAN3BUINTE, CETaK cMe-
TaM Jieka Tpeba J1a ce faje eleH Makap 1 Oeron ocBpT, HO HE caMO Ha
oBaa myOiuMKanuja, TYKy ¥ Ha HEKOM JPYIH, Kaje IITO Ha CIuYeH
HauuH Cce WHTEPIpPEeTHpaaT MOJATOLUM Off AaHTUYKU IHCMEHU
CIIOMEHUIM, CO LIeJI fla ce Hajfe MOTBpja 3a CBOUTE JIMUHU caKkama U

' T. Bomesckn, A. Tenros, "Tracing the Script and the Language of the
Ancient Macedonians" (/1o twipazuitie Ha GUCMOUIO U HA JA3UKOUL HA AHIUY-
kuttie Makegonuu), Ilpuaosu 26, 2, Onfenenne 3a MaTEMaTHYKO TEXHUUKH
Hayku, MAHY, 2005, u3ne3en ong meyat Bo Mmaj 2006 roguHa. Tpymor
IpeTcTaByBa OO f[a ce OTKpHE NHCMOTO Ha aHTHYKATE MakemoHIU
HUBHMOT ja3HK, YUY rpaMaTUIKU U MopdocuHTakcndku popmu cnopen b.-T.
6uIie 3a4yBaHU BO HEKOM Off COBPEMEHUTE MaKeOHCKH 1jaIeKTH.
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YyBCTBA Off IATPUOTCKHU, IOCECUBHU, XeT€MOHUCTHYKY U JPYTH OOSUPH.
CnomHaTara myOnMKanyja BCYHIHOCT IOCIYXKM KaKO INpPEIU3BHK 3a
n300p U Ha TemaTa Ha MOJjOT pedepaT 3a cOGUPOT CO KOJEruTe Of
CAJT%.

PaGoTute o BakoB BUj, MeryToa, ce IIOBP3aHU CO MHOTY APYTH
¢akTopu u He Tpeba Aa ce pasriefyBaaT U30JIMPAHO, a BO MOIMIMPOK
KOHTeKCT. M BO HaIlIMOB ciy4aj, 3a Ja MOXKeMe IIPaBUIIHO ja ja pa3oe-
pemMe oBaa mybOnMKaluja, MOpaMme jJia ja MoCcTaBiuMe Ha HMOIIMPOKa IJIaT-
¢opMma u na ja cnopegumMe co IPYrH IITO TPETUPAAT CIUYHU WU UCTH
npo6nemu. Ha npeMeToB MooncTojHO Ke ce BpaTume nofoay (B. T. 8).

bupnejku Bo HamaBa craTHja ce TpeTUpa NPUHUUINAEIHO HAy4d-
HHUOT IIPHOJ, T.€. METOAOJIOrUjaTa BO MHTEpIpeTanyjaTa Ha aHTUYKU
CIIOMEHHIH, Ke ce o0uaM OBJie Toa fja I'o WIYCTpUpam U co APYyrH Mpu-
mepu. Kako u BO cmoMHaTHOT pedpeparT, OBe IpBO Ce 3amupaM Ha
ymre efeH npoekT Ha MAHY. Toa e BcymHOCT Mef'yakaJJeMUCKH IIPO-
ekt Ha MAHY, CAHY u Bepnunckara (BpanmenOypiinkara) akaje-
MHja Ha Haykute: Enuzpacgcku uzsopu 3a aniiuukamia uctiopuja Ha
Hawaitia 3emja, Bp3 KOj locera ce pabOTH CO €[ieH TUM OJf TECHH CIIEIH-
januctu-enurpacuyapu BeKe uyeTBpT BeK. Hacmporu mpoekTor 3a
CpPeTHNOT TeKCT Ha KaMeHOT off Po3era (2003-2005), kajge mTo ABaj-
IaTa aBTOPU U €[eH HUBHU COPaOOTHUK TprHaa Kako amaTepd BO
JIMHTBHCTUKATA 110 TParuTe Ha MACMOTO U ja3UKOT Ha aHTHYKUTE Ma-
KEJOHIU Off MPETHOCTAaBKaTa JieKa ja3MKOT OUJ MCT CO COBPEMEHHUOB
MaKe[IOHCKH U, OT(piiajKu ce IITO € Jocera BO HayKaTa HallpaBeHo 110
OBa Ipalllake, KaKo cO MAfMCKO cTamye I'd ,,pelaBaar cuTe Mmpoo-
JIeMH OKOJly MOTEKJIOTO, CTPYKTypaTa M ,,KOHTHHYUTETOT Ha aHTUY-
KHOT MAaKEIOHCKHM ja3MK U MUCMO, BO BTOPHOB IPOEKT ce pabOTH CIO-
pen coceMa IMOMHAKBA MeTOAMKAa. VIMEHO, aHTMUYKHMTE HATHHCH Ha
FPYKU M JIATUHCKHU IITO CE OTKPUEHM JOCEra W IPOMOJIXKYyBaaT fa ce
OTKpUBaaT Ha TepUTOpHjaTa Ha MakenoHHUja, HOAPOOHO ce Mpoyuy-
BaaT, aHAJIM3UpaaT U 00jaByBaaT CO KOMEHTAp Ha JIaATUHCKU CHOPE[
HajcOBpeMeHaTa Hay4yHa TEXHOJIOTHja BO IIO3HAaTara cepuja Inscrip-
tiones Graecae, miTo u3nerysa Bo bepnun 6mm3y 200 roguau. Ounrnen-

2 Opnpxan Ha VI-Ta MakeJIOHCKO-CeBepHOaMEpPUKAHCKa KOH(epeH-
nuja Bo xoTenotT [lecaper, c. [Temrrann, Oxpupcko ox 11-13 asryct 2006 rop.
oy HacoB ,,HeKonKky mapanenn Mefy aHTHYKaTa U COBpeMeHaTa aHTPOIO-
HuMUja Ha bankaHoT".
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HO, ce paboTH 3a [iBa IMjaMeTPAIHO CIPOTHBHYU MPHOJa KOH TpeTHpa-
HE€TO Ha COAP>KWHHU Off aHTHYKYU IIMCMEHH CIOMEHUIY.

Co ornep Ha TOa IITO AaHTPOIIOHUMUTE Off AHTUYKUTE CIIOMe-
HUIYM HajIcHU Ha MAKEJIOHCKO TJIO, C€ Pa3IMYHO MHTEPIPETHPAHU Off
ApYIH JUIA, HE MOXeMe U HUB jja ' ogMuHeMe. OBjie BHUMAHUETO HU
€ NPBO KOHIEHTPHUPAHO, INIABHO BP3 MHOTYOPOJHUTE JIMYHU UMHEbA
HITO Ceé cpeKaBaaT BO HAaTHHCUTE U OCOOEHO BP3 HAYMHOT Ha HUBHATA
MHTEpIpeTannja Koja, UCTO Taka, He € ceKoraul ciio0ofiHa of cy0jeK-
TUBHOCT KaKo 1 Bo nmybmaukanujata of bomesckn u TeHTOB (moHaTaMy
Bb.-T.). Bo efeH TakoB MOMUPOK KOHTEKCT HA KpajoT Ke ce obuaeme
fia ro ofipeuMe O0jeKTUBHO MECTOTO M KBAJUTETOT HAa HUBHATA IyO-
JUKanuja.

2. Bropara nonoBuHa Ha XX BeK Ce OJINKYBa CO U3BOHPETHO
6orata M3maBayka aKTHBHOCT Ha M3BOPHU MaTepHjalid CO OHOMACTH-
yKka cofipKuHa ojf MuHaTtoTo Ha bankanor. TakBum KanuTaaHu
M3flaHlja cOo OOMJIEH aHTPONOHMMHCKU (POHJ Of HajcTapd NUCMEHU
U3BOpM Ha bankaHOT U CcOCeHHTE PErHMoHH INPOAOKHUja fAa
u3JieryBaaT M BO IMOYETHHMBE HEKOJKy ropmuu of XXI-uot Bek. Bo
cepyjaTa Ha AHTPONOHMMHUCKHM KOPIyCH €O andabeTcko IHCMO
MUHaTaTa TOfuHa ce€ T[OjaBH [OJroHajaByBaHHOT IV TOM of
rpaHino3HaTa enunuja Ha A Lexicon of Greek Personal Names, TITO
Kako npoekT Ha bpuranckara akagemuja msnerysa Bo Oxcopn —
Amrngja, co mmpoka MefyHapojgHa copa0OTKa Ha rojeM Opoj apxeo-
71034, enurpauyapu, KIacuyHu (PUIIOI031, UCTOPUYAPH HA CTApUOT
BEK U JIp. o noBeke 3emju. Of U3[aHUjaTa Ha yIITE IIOCTapU MaTEPH-
janmu, o MUKEHCKaTa ernoxa (BTopa moyioBHHa off II MuieHmyM mpen
Xp.), IUIIIyBaHU CO CIOIOBHO, THHeapHo be mucMmo, usnese Kopiiyc Ha
HOBOOTKPUEHUTE IITMHEHM MJIOUKU NPH MOCIETHUTE PACKONKH Ha Kpe-
nocra Kapmejon Bo TeGa (1993-95). IV-mor Tom Ha LGPN, mery
APYroTo coapxu Marepujan on MakenoHuja, Koja cekoram Owia u
NPOOJIKYBa fla Oujie efileH off HajaKTyeJHuTe mpobiaeMu Ha bankaHoT,
a nu Kopuycom Ha minoukure o Teba coppu BO Hajrolema Mmepa
OHOMACTHYKH MaTepujan (okomy 75% Of TEKCTOBUTE OBJIE CE MMUHhA
Ha JINIA U MECTa).

ITo3nato e J€Ka JIMYHUTC MMUHbA, 0Cco0eHOo nocrapure, npeT-
cTaByBaaT oorart HU3BOp Ha pa3jIniHU I/IHq)OpMaHI/II/I, 3alITO BO HUB CC
OApa3cHn CHGHI/I(l)I/ILIHI/I opTé O 2KUBOTOT Ha J'ny‘eTO. HajBa)KHI/IOT



Two Opposite Approaches Towards Interpreting... 9

NpUAOHEC HA aHTPOIIOHUMUCKUTE CTYyIUN € O JOMCHOT Ha JIMHI'BUCTU-
Kara, MefyToa, THUE OTKpHUBAaaT MMOJATOUX U O] pa3HU Npyru obnacTu.

Bo 2000 rop. Gertie o6jaBeHa efHa CTyUja 1MOJT HAcoB ,,MicTopuja
Ol UMUHB-ATa BO MaKeD;OHI/Ija“3 Ha Miltiades Hatzopoulos4, ONIFOBOpEH 3a
coOMpame Ha aHTPONOHMUMHCKU MaTepwjan of [lonmHa MakenoHuja.
Hemy, Kako 4jieH Ha MOTECHHOT Of0Op 3a M3faBame Ha IV-oT ToM n
MPETCTAaBHUK Ha 3€Mja LITO NapTUUMINPA BO (PUHAHCHPAHETO Ha
Jlexcuxornotii, My OWJI [OCTalleH CHOT COOpaH aHTPOIOHUMMCKH MaTe-
pujan og MakenoHuja, na MOKeJ Jja IO aHaJIM3KUpa U Of] HETo f1a 3BeyBa
pa3Hu 3akayyouu. Co cmoMHaTaTa CTyAdja UMall 3a Iell ,,Jia TU Haluile
NOYETHATE I[VIaBM HA aHTUUKUTE MaKeOHIM BP3 OCHOBA HAa THE JIMYHU
AMUBbA™.

ABTOpOT mpu3HaBa JieKa BO HCTpaKyBadykaTa METOJOJIOTH]a
“Mal IpPeTXOJHUK BO jJuleTo Ha nok. ®. [Tanasoruy, noce6GHO BO Hej-
3MHUTE CTYJUM 32 €THUYKATa CTPYKTypa Ha aHTHYKa MakenoHmja BO
CBETJIMHATA HAa HOBUTE OHOMAaCTUYKMU MCTpaxkyBamwa (Balcanica, 8 1977,
65-82 u Actes du VII® conrés internat. de l'épigraphie grecque et latine,
Bucharest — Paris, 1979, 153-169). MefyTtoa, 3a0ejexXyBa ieKka BaKOB
aMOUMIIMO3€H IUIaH He MOXKeJ fa Oujje peann3upaHn Toram Kora hOHI0T
Ha MO3HATUTE JINYHU UMHEHa O] MakenoHnja Ouil JocTa OrpaHNveH.

Bo nocnegnuse 3—4 roguHu, Kako IITO CHOMHaBMeE, ce M0jaBuja
KaluTalH! W3/laHuja MITO To 300raThja aHTPOMOHUMUCKHAOT (DOHJ Off
HajcTapu MUCMEHU U3BOpU Ha bankaHoT. Marepujanor ox oBue Kop-
MyCcH, HABHCTHWHA, MOXKeE Jla (PpJM HOBA CBETJIMHA Bp3 CIIOMHATaTa
npobyieMaTrKa Py YCIOB MHTEPIPETATOPHUTE 1a My TIpUCTayBaaT Ha
MaTepujanoT 00jeKTUBHO U CIOOOIHU Off IPeipacyau.

LlenTa Ha HAaMMOB MPUJIOT € MPBO Ja flafie KpaTOK Mperiie] Ha
nBeTe HeomamHa oOjaBeHu nyOonukauuu (LGPN IV u Corpus des docu-
ments d' archives en linéaire B de Thébes) n fa yKake Ha HUBHUTE HOBH
COJIP3KWHU; TIOTOA, MPEKY Mmapajeian Mely aHTHUKaTa TpUYKa U COBpEMe-
HaTa CIOBEHCKAa OHOMACTHUKAa, IO MOXHOCT, ia IIPUAOHECE BO pPacBeT-

* Bo 300pHUKOT Greek Personal Names, Their Value as Evidence, nop
penaknuja Ha S. Hornblower & E. Matthews, Proceedings of the British Academy
— 104, Oxford 2000, 99-117.

* MupexTop Ha LleHTapoT 3a TPUKHM U PUMCKH CTApHHH TIpH ['pUKMOT
HalMoHaJleH (POHJ 3a HayYHOUCTpaxKyBauka paboTa Bo ATHHA, 1 aBTOP Ha
HEKOJIKy 3HadajHu MoHorpacduu, Mefy Kou u 3a Hawmitiucuitie 09 [oana
Maxkegonuja (1998).
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JIYBAKLETO HA NPUYUHUTE 3a PA3JIUKUTE BO I/IHTepHpeTaIII/IjaTa n Ha
Apyra CJIM9YHU aHTUYKU CIIOMECHHUIU CO aHTPOIIOHUMHMCKaA COJp>XKHNHA,
KaKO CpEIHUOT TEKCT Ha KaMCHOT O] Po3eTa, HUHTEpHOpETUPAH O} b.-
T.

3. CnomHaTnoT JlekcukoH HE € CyBOIAPHO PETUCTPUPAE Ha
JUYHA UMUA, a COAPXKH U IpoconorpadcKu MOJATOLX 3a JIHUIETO-
HOCUTE]I Ha MMETO: Kajie M KOora XKHUBEEJO, KaKOB OUJ HEroBUOT
cratyc, npodecuja u gp., o pepepeHn 3a U3BOPUTE U JIUTEPATypaTa
of Kajge Owne wu3BnedeHu nogarouure. JInyHMTE  MMEHKH
pacopefesieHd  CHoopej MECTOTO Kajie INTO C€ PETUCTPUPAHH,
HOAPENEHN XPOHOJIOWKHM MO a30y4yeH pefl, a Ha KpajoT U BO oOpaTeH
pen, ja oppa3yBaaT JAOHEKaje CIMKaTa HAa PETHOHOT CO HETOBHUTE
€THUYKH U HjalleKTHU ocoOeHocTu nouynysajku of VIII Bek npen Xp.
mo kpajot Ha VI of H.€.

Bo IV-uOT TOM Ha 0BOj BOIIyMHUHO3€H PEYHUK € OI(haTeH MaTePU-
jas off pa3HH MICMEHN U3BOPH (emUrpadcKu, ManuposIOIKH, HyMU3MaTH-
YKH ¥ Jp.), Ha TPYKY, HEKOU 1 Ha JIATWHCKY, HajileHN Ha [IIMPOKA TEPHUTO-
puja mro ce nporera of OIUMII HA jyT U Off IIAPIJIAHUHCKUOT BEHEIl Ha
3amaj], KOH ICTOK 1 ja omndaka nena Maxkenonuja u Tpakuja co bocdop,
moToa Ha cesep Ao [lyHaB, ma mpeky 3amafgHoOTO Kpajopexje Ha LlpHo
Mope u Scythia Minor (nexemran Pomanuja 1 MoniaBuja) KOH ceBEpOuC-
TOK c¢ o Jy’kHa YKpauHa, Ha CEBEpPHOTO LIPHOMOPCKO Kpajopexje co
Taspuna Ha KpuM. BpeMeHcKkUTe rpaHuny Off KOM IIOTEKHYBAaT MHUCMe-
HATE JOKYMEHTH BO OBOj TOM, KAKO M BO NPETXOJHHUTE’, MOKPHBAAT
nepuop off mpeky 1000 ropuHy, TOYHYBajKK Off apXajcKkaTa, KjlacHuHaTa u
NOKJIACUYHATA €110Xa [0 IIOYETOKOT HA BU3AHTUCKUOT IIEPUOJ.

3a cocTaBOT U moAroToBkara Ha IV-or ToM Ha LGPN nma 3Ha-
yuTeleH yaen W MakefgoHcKaTa akajeMHja Ha HayKuTe u
YMETHOCTUTE, IITO BO TOMOT HE € of0esieskaHo cOOABeTHO. [V-0T ToM
coipxu ob6eMeH (POHJ| Ha AaHTPONOHUMUCKH MaTepujajl U3BJIEUYEH Off
rpuku enurpapcku ¥ HYMU3MATUYKUA W3BOPH, HAjIeHH Ha
TepuTopujaTa Ha PenyOGinka Makenonnja. TepeHckuTe UCTpaXKyBama,
OedyMHO U mnajeorpadgckata U JIMHTBUCTMYKAa oOpaboTKa Ha

* 3a I-MOT TOM, KOj COAPKH WACHTHU(DUIMPAHU TPUKH JUYHA UMHUH-A
of] erejckute ocrposu, noroa of Kunap n Kupenauka, B. perieHsuja of noT-
numaHuoT Bo KA 39, 1989, crp. 87-89; 3a II-MOT cO aHTPONMOHUMUCKU U
npoconorpadgckn Marepujan ox Atuka, B. KA 45, 1995, crp. 427-430; 3a IIIA
KA, 47, 1997, cTp. 239-242.
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HaToucute ce puHaHcupaHu of MAHY Bo paMmkuTe Ha CIIOMHATHOT
Mefyakanemucku npoekt Ha MAHY, CAHY wu bepnunckara,
bpanpenOypuika akagemuja Enuzpaghcku uzeopu 3a uctiiopujaitia Ha
Hawaima 3emja’. PesynraTure O] Taa HAYYHOMCTPaXKyBauka paboTa ce
oOjaBenn HeomamHa (1999) MomHe NefaHTHO BO TPaHCKPHUILHja CO
KOMeHTap, ¢ororpauu Ha HATOUCUTE U HOAPOOHU HHAEKCHU, BO
no3HaTtara egunyja Inscriptiones Graecae, Vol. X, Pars II, Berolini MIM,
INSCRIPTIONES MACEDONIAE SEPTEMTRIONALIS, Fasc. 2, Inscrip-
tiones Lyncestidis, Heracleae, Pelagoniae, Derriopi, Lychnidi, nopn
pemakuuja Ha npod. Panyna Ilamasormy u ap. o benrpapckuor
yHuBep3uteT u a-p Klaus Hallof on bepnunckara u bpangenOypuikara
akagemuja. MefyTtoa, TpeOa fa ce 3abenexu ieka Bo 0Boj ToM Ha /G e
ondaTeH MaTepHjall caMo Off jY>KHHUOT, jyro3anajgHuoT U HEHTPaTHUOT
men Ha PenyOGnuka Makenonuja. MaTepujaqoT Off jyrOMCTOYHHOT,
MCTOYHHMOT CEBEPHHUOT U 3alaJHHUOT fIe]l Ha penyOnukaTta (Bo o6eM of
6mu3y 60% of BKyIHaTa TEpUTOPHja) IPETCTOM AOIpPBA Aa ce 00jaBH.

Bo o0paGoTrkara Ha mMaTepujanoT of IV-oT ToMm pocnegHoO ce
MIPUMEHETU MPUHIUINUTE BP3 KOU c€ 0OPOPMEHH U NPETXONHUTE TOMO-
BU, HO U3/1aBa4yMTe NIPU3HABAAT JieKa [P KJIACUPABETO, CeJIeKIMjaTa u
APYIH ONpefeady Ha IMUbaTa Off OBOj TOM CPETHAJIE TONEMH TEIIKO-
THU NOPajy HUBHUOT MOIIHE CIOXEH cocTaB. CraHyBa 300p 3a HErp4-
KH PErvuoHH, Kajie IITO, HABUCTHHA, NIMAJIO TPYKKU KOJIOHUU KO OCTa-
BUJIE 3HAYUTEIIHU TParu Off XeJIeHCKaTa KyJTypa IITO ce Ofipasuie U
BO aHTPOIIOHUMHU]jaTa, HO TaMy C€ OCTaHaTU MHOL'Y €JIEMEHTH U Of €IIH-
XOPCKOTO HETpYKO HacesjeHue. Mimuma co mpoBuHa rpuka eTHMOIIO-
ruja, HEOCIIOPHO UMa BO OBOj TOM; TOa € HAmoJIHO pa30upnuso. I1o
HenaTa CIOMHaTa TEPUTOPHja Kpy>Kelle IPUKU KOJOHUCTU U TPrOBLU
YIITE Off MHOTY CTapO BPEME U TOA HE MOXKEJIO [ja He OCTaBU Tpar BO
aHTponoHumujata. Herpuku nu4Hu nmMuma ce cpekaBaaT U BO IPBUTE
Tpu ToMa (III-noT BO f1Ba Aena), HO BO HUEEH Off HUB OPOjOT HA TaK-
BHUTE UMUbA HE € TOJIKY I'OJIEM KaKO BO OBO).

[IpBo 1 JOMMHAHTHO MECTO Ha TepuTOopujaTa ondareHa Bo V-
WOT TOM 1 € majieHo Ha Makenonuja. M3maBaunre, MmefyToa, cpeTHaiIe
TEIIKOTUHU NPH ONPEeTyBakheTO HAa HEj3UHUTE TPaHUIM MOpajn Toa

% Bo IIpearosopor Ha ®. ITama3orny ce COMHATH ¥ IPYTHTE PaKo-
popuTenn Ha npoekToT: M. [1. ITerpymescku (11990), 1. Kono (11993) u I1.
Xp. Umnesckn onf MAHY u C. [lymannk og CAHY, xako u copaboTHUINTE
og Makenonuja: H. ITpoesa, E. Ilerposa u C. babamosa.
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IITO THE YECTO ce MeHyBalle, 0COOCHO Kora ce IIMpele CO jaAKHEHETO N
pactoT Ha apskaBata. CoceMa IPaBUITHO Ce ONpefeNInie 3a TePUTOPHja
ITO 3alovyHyBa Ha jyr o OnmMmi, a Ha 3amaj oj IIAHWHCKUOT BEHEI]
Ha Scardus, coBpemena lllap Ilmannna, KOH HCTOK 710 pekara Nestos
(Mecra).

He uM Ouno necHo Ha m3[aBavuTe fa ja ompejesiaT U HOMEH-
KJaTypaTa IOpH JOLMPAKETO Ha MMHUIATa BO IOTECHU PETrHOHU HA
Makenonnja. HMmano koneGawe [janu fAa ce pakoBOAAT Off
HCTOpPHCKaTa TNoJIoKOa Ha aHTHYKa MakegoHuja, WIH Of
NOJOIHEXKHATA aJMUHHUCTpAaTHBHA TMofen0ba Ha 3eMjaTa MO MOT-
narambeTo IOJi PUMCKA BIAcT, NMPBO BO YETUPH, MOTOAa Ha IIECT
MpOBUHLIUM (merides). Pemenneto fa ja mpudarat npBaTa BapujaHTa
UM Jajla MOXHOCT Ja THM ynoTpeOyBaaT Ha3UBHATE Ha IOMAJIUTE
Tomorpapcku W IUIeMeHcKH pernmoHH (Almopia, Bisaltia, Bottiaia,
Chalkidike 1 1p., KakKBH IITO BO KJIACHIHO BpeMe mMaio okoixy 20). Ha
UCT HAYMH TNPEUu3HO € JedUHUpaH HATIHCHUOT MaTepujal U BO
cnoMHaTuoT ToM /G X, 11, 2: Derriopus, Heraclea, Lychnidus, Lyncestis,
Pelagonia.

4. Ha mpB mornes, Kako IITO CIOMHaBMe, @Hafa B O4Hd
MEIIaHUOT COCTaB HAa UMHHATA BO IIEIUOT PEYHUK, & OCOOEHO BO OBOj
ToM. M3naBaunTe 3abenexyBaaT feka Ha OalKaHcKaTa TEpPHUTOpH)ja,
ondareHa co IV-MOT TOM, MMajo TPaKUCKU M Jp. HErPUYKU JIMYHU
umuiba (Ha mp. Dizakenthos, Dizazelmis, Eptakenthos, Moukaporis,
Moukatralis, Moukazenis NTH.), HO TaKBU TIOBPEMEHO Ce CpeKaBaJie 1 Ha
apyru Mmecra: Mana Aspja, Eruner, Jyxna Wranuja, ma tue Ouie
BKJIY4YEHH U BO OBOj TOM. VICTO Taka BO IPHOMOPCKHUTE PETMOHM Ce
cpeKkaBajie HerpukKH JMYHU MMUbA ,A3BEJICHH Off MPAHCKHA OCHOBH.
MeryToa, HEe ce HUTIe CHOMHATH HErpUYKU MaKEeJOHCKU JINUYHU UMHHA
of, MakeqioHyja, ITO YKaxyBa JiekKa THE a priori ce€ cMeTaaT 3a I'PUKHU.
TakoB 3aKIIy4OK ce cyrepupa 1 co CIIOMHATaTa CTyArja Ha XaloImyJoc,
CO KOja, Kako IITO CHOMHAaBMe MMaJ 3a LieJl fja I Haluille TOYEeTHUTE
IJIaBH OJf UCTOpHjaTa Ha aHTHYKHTe MakenoHnu. Cropey Hero tue
ousie TPUYKO IUIeMe, CPOJHO CO OHHME Of] ceBepo3amnajiHata (amuinja,
BO KO€ MMAJO CMEIIaHW eJeMEHTH M Off U.-€. IIJIeMe Ha E€BPOICKHUTE
Bpurn (®purn), kou ce mcuyesHaTa Off HCTOPUCKATA ClieHa BO V BEK
npen Xp.
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Meroponorujata MpuMeHeTa MPU aHAJIW3aTa Ha MMHEATa Off
acleKkT Ha HUBHATa XPOHOJIOIIKA, Tonorpadgcka U colyjajHa pacipo-
CTPaHETOCT €, HEOCIMOPHO, MpaBWJIHA. ABTOPOT UCTO TaKa coceMa
ONpaBJaHO MCTAaKHYBa fieKa Tpeba IpU HUBHATA aHaju3a fia ce aude-
peHIpa KyJATYpHOTO BIIMjaHUE Off €THUYKATA MPUNAHOCT Ha JIMIATA
U Ja3UKOT HAa HUBHHUTE MMHIA. MefyToa, TOj cenak He € ClIo0OfeH Off
npeayOeyBameTo eka aHTuukuTe MakegoHuu ousne I'puy u TeHjeH-
ngjata Toa cBoe CyOjeKTMBHO MHCJEHE J1a IO cyrepupa Kako o0jek-
THBHA Hay4yHa BuCTHMHa. MefyToa, Tpeba fJa ce MHCTakHe, feKa
¢oHeTHKaTa Ha COYYBAaHUTE MAKEIOHCKHM TJIOCH YKaxKyBa JleKa
ja3MYHUOT CYICTPAT Ha AHTHYKUOT MAKEJOHCKM HEe OWJI TpUKH, a
¢purncku. BpBHEM wHTeNeKkTyad mu Mefy aHTHUKATE ['pum, Kako
Hemocren, IlnyTapx m MHOTY Apyru, ' cMeTajle aHTHUkuTe Make-
OOHIM 3a ,.barbaroi”, T.e ,Jieka 300pyBaye APYr, 32 HUB Hepa3OUPIUB
ja3WK" 1 HUBHATA BJIACT ja CMETAJIe 32 HAMETHATA Off MHOIIEMEHUIIN .

Bo Tpu Tabenm M. Xamomynoc mpuiara KJlacHpaHW NMHUHA
CIIOpe/i HETOBUTE METOMOJOIIKY NPUHIMNK: 1o 45 umuma of V u IV
Bek u 60, onH. 119 umuma op 11l Bex. Mef'y uMumaTa, 0coOOEHO MOMYy-
JapHH BO MakeyioHmja, HO CO jacHa rpuka erumounoruja (A4lexandros,
Arkhelaos, Makhatas, Neoptolemos), BO IpBHOT clMCOK Haofa 20 numMuma
IITO HE MOXAT JIECHO Jia ce uAaeHTu(uKyBaatr (Adi/ymos, Arrabaios n
[p.), HO CO TIOIeTallHAa aHajn3a MOBEKETO W OJf HMB MOXKeJe Jla ce
o6jacHaT Kako TPYKH, a ,caMO Tpu (Arrabaios, Derdas n Dirbeas)
OcCTaHyBaaT HejacHH . Bo BTOpMOT CIIMCOK UCTO Taka Haora 12 mMmuma
HEjaCHU, HO HUBHUOT OpOj IOTOA IO CBeAyBa MaK Ha TpHU (Assa/.]mikos,
Dabreas, Sibras) u Bo Ill cniiicok ofi ceyM MHEba IITO HA MPB MOTJe]
u3rjiefaaT Herpuku, 3a neT of HuB (Balakros, Bettalos, Botrikhos, Mei-
don, Teutios) cMeTa feKa OWile CUTYpHO TpukKHd. BakBHOT OfHOC KOH
MHUHUMU3UPAKkEe HA apryMEHTHTE, IITO HE OflaT BO NPUJIOT Ha Te3ara,
CIIOHTAHO yNaTyBaaT Ha e€[JHa aHaJoTWja co MHTepIpeTalujaTa Ha Cllo-
BEHCKHTE NMUH-a Ha MecTa Bo ['piyja.

7 Cm. 1L Xp. Nnuescky, , JIOTEKIIOTO Ha aHTUYKHOT MAKEIOHCKU U
VMETO Ha COBPEMEHMOT MaKe[OHCKH ja3uk*, [Ipurosu MAHY, OJIJIH, 17, 2
1992, 99-125; — ,,MecTOTO Ha aHTUIKHOT MAKEJOHCKU Mery IPYyTUTe MHIOEB-
poncku jazunu, KA. 44, 1894, 77-94; — "The Mediterranean Basin — Cradle of
the First Alphabetical Script", paper read at the Palermo AIESEE International
Conference, 6-9 Sept. 2006, in the press.
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5. Kora usnese of neyat kHurara Ha Max Vasmer, Die Slaven in
Griechenland, Berlin 1941, rpuku ¢unonosn® 3amovnaa ga Herupaar
fexka Bo I'piyja mMano TOJIKY MHOTY CIIOBEHCKH TONOHHMMH M Jla U3Be-
AyBaaT M3HACUJICHW T'PUYKU €TUMOJIOTHU 33 YUCTO CIOBEHCKH UMUHHA.
Tamy, nak, Kajie ILITO HE € MOXHO Jia ce fajie OMI0 KakKBO ApPYyro odjac-
HYBame€ OCBEH CIIOBEHCKO, JIOMYINTAaa €fleH MUHUMAJIeH OpOj CIIOBEHCKU
UMHIa CO 00pa3ioKeHNe ieka ,,Tue HaBUCTuHa Ouie co3panenu of Cio-
BEHH, HO ,,0TKpHBAJIC CHpOMAIlIHA MMarrHalyja, HI30K MHTEJIEKTyalleH
HUBO M HEJOCTaTOK Ha KpEaTHBHU HHTENEKTYajJHHW CWIIM, 3aTOa IITO
6une obpa3yBaHM cropef PUPOAHUTE OCOOEHOCTH: BUAOT HA 3eMjaTa,
BojlaTa, (payHata, cuopata“. 3a pma ja mogobpar Taa ,mpocra‘
TONOHNMHUja, 3all0OYHaa MACOBHO CO O(HIMjajieH aKT Aa TM MeHyBaaT
OypY W HAJCATHUTE CIOBEHCKHM MUKPOTONOHWMH, JUYHU WMHbA W
Npe3nMUba 1 1a IPUHYAyBaaT €KCOlyCH Ha CIOBEHCKOTO HaceJIeHHE.

Bo enna cratuja, o6jaBena npen 30 roguHu Bo I-moT 6poj Ha
Onomatoaowku tpunosu, CAHY, 1979 (npenajeH 3a neyaTewme BO
1976 ron., B. Benemka nHa PemakuumjaTa Ha crp. 4), Beorpap, ctp. 9-25,
OJrOBOPUBME JIeKa BO TpUKaTa TONMOHMMHUja Of] HajcTapy BpeMUba J0
AeHec Ouie ynorpeOyBaHM UCTATE oOpaciy 3a 00pa3yBambe UMUba Ha
MecTa KaKo M BO CJIOBEHCKaTa TOINOHMMM]ja, CaMO CO pPa3jIMYHU JIeK-
cnuyHn cpejcrBa. [IpuHnuMnuTe 3a MMEHyBam€ Ha MecTa ce YHUBEp-
3aHA. MecTaTa HajuecTo ce HapeyeHH CHOope]] TEPEHCKUTE O0COOEHO-
CTU 32 OpHMEHTalldja Ha YOBEKOT BO MPOCTOPOT: puf, MaHWHA, Oper,
peka, e3epo u Jip., a Co NMPeNIo3n U npedukcu 6ue nobIUCKy onpese-
nyBaHu. HUBHUTE 3aMEHU Ce CKPOEHHU CIIOPE] THE UCTU XapaKTEePUCTH-
yHM Oene3u, Kako U nperxogHute. CIMYeH € cllydajoT U co U300poT U
HAYMHOT Ha 00pa3yBame IMYHNTE UMUIba. Ke ce obuemMe Toa ro uny-
CTpupaMme OBJIe CO MapaJiesid Off CTaporpykara (MUKEHCKaTa M Kilachd-
HOrpYKaTa) cO CJIOBEHCKaTa aHTpomoHmMmuja. HajHOB MaTepwmjam of
MHKEHCKUOT MEPHO]] € HeoaMHa 00jaBeH BO KOPIYCOT HA MHKEHCKHU
HATIIMCH Of] MIOCIeHUTE packonku Ha KpenocTta Kagmejon Bo Teba.

¥ Cf. D. Zakynthios, "Oi Slavoi en Elladi kai ai slavikai toponymiai",
NEstia, 35, 1944, 538s.; — Oi Slavoi en Elladi, Athenai, 1945, 86; A, Chatzis,
Athena 56, 1952, 6984, u np.
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6. Koptiycowi Ha 9oxymeHitiuttie 09 apxusuitie co auHeapro be
aucmo 09 Teba’, conpxu BKYNHO 433 ocera HajieHH TIMHEHN [UIOYKK
rJIaBHO BO (pparMeHTapHa cocroj6a'’. Tue, Kako U IUIOYKUTE Off APY-
rute MukeHckn nentpu (Kuoc, [T, Mukena, TupuHc) cogpkat npe-
TEXKHO OHOMACTUYKHU (TIpe]l C& aHTPOMOHUMHUCKH) MAaTEPHjall, KOJIITO
Oapa moceOHa WHTeprnpeTauyja. MiMumaTa HamuIIaHU CO CIIOFOBHO
OUCMO JIOMYIITAaaT Pa3jMvyHO YUTalke U YIITEe MOpPa3IuvHa HJEHTU-
¢pukanmja, 3amITO THE HEMaaT Apyra TEKCTOJOIIKA KOHTPOJa KaKo
anesnatuBuTe. Co TakBU TEUIKOTHH CE€ CyJpyBa MHTEpIpeTalujaTa Ha
JUYHUTE UMHKA U Off APYTUTE MAKEHCKY apXWBH, HO HUEJIHA Off HUB He
o0y TOJKY KOHTPOBEP3W KaKO MMHUMbaTa (MMOCeOHO TEOHUMHUTE) Off
Teba'.

Ha npB norsen mafa B 0un MEIaHUOT COCTaB HA JTUIHUTE UMU-
1a ¥ Of] 0BOj KOPIIC, IIITO € CBOjcTBEHO 3a bankanot. ['onem e 6pojoT Ha
OHHME IIITO He MOXKaT Jla ce ofjacHaT co rpuka eTtumosoruja. Tue ce
Herpuku ummma. OHKe, NakK, MTO MOXAT TOJECHO Aa ce HUeHTH(UKY-
BaaT, COAPXKAT MCTH WM CIMYHU UPTU CO MMUHATA U Off IPYT'H MUKEH-
CKHM LIEHTPH, HO THE CIIOfle]yBaaT 3aeJHUYKU OCOOEHOCTH CO UMUHba U
Ha JIpyr'u u.-e. ja3unu. MefyToa, ce 3abenexyBaaT JIECHO Mperno3HaT-
JUBU TPUYKA MMHBA U CO CenuuIHH OCOOCHOCTH CaMO Off eleH
IeHTap.

TakBo mme, TunmyHo 3a Teba e te-qa-jo /Theq“aios/, Thebaijos
"Tebaner’; u au-to-te-qa-jo /Autotheq"aios/’Buctuacku Tebanen’. 3abe-
JMEeXKUTEIHO € JIeKa CIOXEHW JUYHM WMHba CO aufo- W TIpUAaBcKa
¢dopMa off TOIOHNM He ce cpekaBa He caMO Mely JIMYHUTE UMHEbA Off
ApyruTe MUKEHCKH IEHTPH, TYKY U O MOJOIHEXKHNOT rpuku. Bo [Tun
ce jaByBa CIOKEHOTO JIMYHO UME e-fe-wo-ke-re-we-i-jo /Etewokleweios/,
MaTpOHUMHUK oOff Etewoklés Co BHCTHMHCKa cnaBa’, MO3HATO Kako

® V. L. Aravantinos — L. Godart — A. Sacconi, Corpus des documents
d'archives en linéaire B de Thebes (1-433), Thébes fouilles de la Cadmée III, Pisa -
Roma, 2002, cn. I1. Xp. Unuescku, KA, 52,2002, 244-246.

' Hajronem 6poj on mHuB ce otkpuenu Bo 90-te roguan (1993-1995)
TIpyU CclIyvyajHa WHTEpPBEHIMja BO KaHAJMW3aloHaTa Mpeka Ha yi. [lenonmmy
(cm. KA, 51, 84-90) mop pakoBopictBo Ha B. JI. ApaBaHauHOC.

"' Th. Palaima, Recension on Thébes Fouilles in Minos 35-36, 2000-2001,
475-486; Y. Duhoux, "Les nouvelles tablettes en linéaire B de Thébes et la religion
grecque" L' Antiquité Classique, 74 (2005), 1-19; Sigrid Deger-Jalkotzy und O.
Panagll (ed.), Die Neuen Linear B-Texte aus Theben, Wien, 2006.
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enuTeT n Kaj Xomep. CIOXEHUTe JTUYHU MMUKA Ha -kiés, -caas, ce
MOIITHE Y€CTU BO MUKEHCKUOT (a-mo-ke-re-we /Harmo-k'lewes/, ’CiaBeH
nmopagu  KoJwurte’; na-u-si-ke-re-we/Nausi-k'lewes/ ’CnaBeH mopagu
Kopabure’ u fip., a cnopeq F. Bechtel (Die historischen Personennamen
des Griechischen, Halle 1917, 238-252) Tue ce Haj()peKBEHTHH BO
KJacuyHUOT I'puku. [1o ppekBEeHTHOCT HUM HANOIHO MM OAroBapaar
CIIOBEHCKUTE MMHUIba Ha -cia6. Ho fmocera He ce mojaBWiio mMme (Ha-
k'lés) om Teba. Toa He 3Haum fieka Tamy Hemaino TakBu. POHAOT Ha
mokymeHTure ofi TebGa e pgocra orpanmyeH. PakTOT IITO OBAEe ce
cpekaBa UMeTO ku-ru-me-no /Klumenos/ ’CnaBen, CnaBko’ of ucrara
ocHoBa k'lew-, k'lu-, jacHO mMOKaxyBa JieKka U BO aHTPONMOHUMHUjaTa O
Teba MoOXeno ma mMa CJIOKEHKH Ha -klés. CIOBEHCKUTE CIOXKEHH
MMUBA, N1aK, Ha -C1a6 He 3Ha4M ieKa Ouie no3ajMeHu o] rpukuor. Tue
ce Haclle[leHH, KaKBU IITO UMa U BO JPYTUTE U.-€. ja3uuy, ci. Eu-klés <
Wesu-k'lewes, cr.muu. Vasu-{ravah, nmap. Ves-kleves, cnoB. [lobpo-
c(n)ae urn."?

TaxBy MOXKETHN UMK IMa U3BEJEHO U Off IPYTH U.-€. OCHOBH
CO 3HaUEHE: MU, QpAZ, MUPEH, KPOUIOK, tuitiom U Ap.: of Teba pi-ra-
ko-ro /Phil-agros/, pi-ro-ka-te /Philo-gathos (gathé ’pagocTt’); a-me-ro
/Hémeros/, maToM’; pa-ra-wo /Prawos/, TeH. Ol praus 'TAX, MUPEH, KPO-
ToK’, cn. Kpoitikos, Tuxo/-mup, Mupxo u np., gi-wo /Q"iwos/, Bios,
cnos. Kusxo n gp. Konky nonasaj ce oqu BO MUHaTOTO, TOJIKY IMOBEKe
YOBEK ce OOMUKYBa 10 MHOEBPOIICKUTE 3aeJHUUKU Kopewma. TakBu
TPYKO-CIIOBEHCKH Napajenu uMa u Mef'y onre o0jaBeHu Bo [V-HOT ToM
Ha LGPN.

7. Ilokpaj HacneleHnTe TEHETCKU CIITMYHOCTH BO aHTPOIIOHUMU-
jaTa Ha OJIeTHHU ja3uIM Off e[[Ha ¥cTa ja3nvHa (paMuinja (MHIOEBpOI-
CKa, CEeMHTCKa W JAPYTH IITO ce MpervieTyBaaT Ha bankaHoT), mo3HaTO
€ Jleka ce pa3BUEHU U NMOCeOHU creln(PUIHU TUIIOBU W MHAUBUAYAJHU
UMUK BO OfjieNiHN ja3uiu. TakBu ocoOeHOcTH ce 3abereskyBaaT u
Mefy OfiieJTHU T'pajioBU Off €lHa UCTa ja3W4Ha CpefuHa YIITE Of] Haj-
cTapo BpeMe (CI. TOpe MHKEHCKOTO WUME Off €THUKOH dau-to-te-qa-jo

12 TloommupHo 3a oBue mapanemu cn. I1. Xp. Wnuescku, ,,MukeH-
CKHUTE JIMYHA UMUHA Off OCHOBHUTE khari- ‘pap’ u k'lewo-, k'lewés ‘cnmap’™,
Ipuaosu X1V, 1, 1989, 43—-63; — ,,I pUKO-CJIOBEHCKH NTapajeiid BO aHTPOIIOHU-
mujata (UMuma Ha -caas) “, Jluttiepatiiypen 360p, 1-2, 1991, 25-30.
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/Auto-Thebaios/ o Teba co ko-no-si-jo /Knosios/ o, KHoc; mnm kaj Hac:
Kaume(nizi), Haym og Oxpun u Oxpupcku, Pamuiio on Ilpunen, npe3u-
MU, TIaBHO, 6e3 popMaHCUTE -e6- U -08- Ha -CKU, Off TUNOT Ha Ka-
¢euucku, Mexanyucku u np. on ManemeBujata uTH. BakBute nummnma,
HEOCIIOPHO, MOXAaT J1a ofpa3yBaaT Kako JIOKAJTHO, TaKa W MOIINPOKO,
€THIUYKO IOTEKJI0 Ha HUBHUTE HOCUTEJIIN.

Ho Tpe6a fa ce nma mpeiBuf ieKa MEIIamkeTO HAa NMHIATA €
Hen3OeXKHa IojaBa MOpajgu MoBeKe NmpuumHU. Toa e mpeau3BUKAHO
mpBO Off (PaKTOT IITO HUBHUTE HOCHTENHM CE JKMBH CYIITECTBA KO
YEeCcTO ce MpeceslyBaaT Off €lHO MECTO Ha JAPYro off pa3juyHa ja3udHa
MIPHUIIAIHOCT, a co cebe KaKo CBOj Hepa3fielIeH JInUeH OeJier CH I'o HocaT
UMETO KOe NT0TO0a MOXeE Jla Ce OfIOMaKiHM U BO HOBaTa cpeinHa. TakBu
UMIba Ce TIPEHECeHN 0COOEHO MHOTY NPEKY KOJIOHM3AIUUTE, a pece-
HULUTE YIITE IOYECTO Npe3eMaaT UMHIba Off 3aT€UEHOTO HacelIeHHE.

Bo moueTOKOT Ha [eBeAeceTTUTE TOAUHM WMaB MOXKHOCT
npBnat ga noceram Hamm uceneHuny Bo CAJl u Kanaga. 3abenexas
JeKa W BO3pacHHUTE TM MEHyBalie CBOWTE MMHUHA 3a Jla ce afanTupaar
BO TaMmolIHaTa cpefauHa. Taka, [eopu ctanan [lopu, Kusko — [lumu,
Josan — [lon, Jbyuuo — Jlyuc, Muxaua — Majkea, Mukea, Ctlianko —
Crienau, CreBaH — Cred, Xpucitio — Kpuc n cn. O MaTUYHUTE KHUTH
Ha POJICHUTE, BO MaKEJOHCKHTE XPaMOBH, MOXKEB [la BUIaM JeKa
JenaTta Tamy ce KpIITaBaaT CcO AHTJIUCKH, (PPaHIyCKU, T€PMaHCKH,
WTAJINjaHCKH, IIMTAHCKKU U p. uMuma. Ce nmopeTku ce umumara: bua-
jana, T'oue, /Ipazuya, Eaena, Xuexa, Josana, Kpciiie, /byiino, Menka
u ip. Bo kaurure Ha pogenure of xpamor ,,Cs. Kimment* Bo TopoHTO
NPOIEHTOT Ha BaKBUTE MAaKEJOHCKM WMHIAa BO TOCIETHHUTE TET
TOJIMHU TOTall OfiBaj mocruraiie 5%, a cute Apyru O6ea of 3amajgHo-
€BPOIICKUTE ja3Wld, YeCTO cO pasznudHa rpadwuja: Alex, Elexander
Francis, Aleksander Konstantin, Alexander Nikolas, Christiphor Anthony,
Daniel James, Josef Steven, Michael Edward, Nick, Nicholas, n J1p.13 AKO
ce mMa mpesBuA (paKTOT JeKa AelaTa pofeH! W IIKOJyBaHU Tamy, CO
MaJli UCKITy4OIH, coceMa ciabo ro 3HaaT MaKeIOHCKNOT, MOKE jacHO
a ce MpeABUAM KaKBU Ke OMJaT CIeHUTE reHe paluu.

1 MMoseke npumepu B. Kaj 1. Xp. U., ,MecToTO Ha MaKeJOHCKHOT
Mefy GalkaHCKHUTe W eBporckute jazuuu™, Ilpusosu na MAHY, OJIJIH, 16,
2,1991, 44-45 u ZAnt 44, 73-94.
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Co TekOoT Ha BpPEMETO MPOMEHU Ha JIMYHUTE MMUbA UMAIIO U
Kaj HAaceJICHUETO IITO He eMUTPHUPAIIo, a ocTaHalio Bo Makengonnja. Co
MPUEMOT Ha XPUCTUJAaHCTBOTO CTAPUTE CIOBEHCKH MMHHbA 3all0YyHaje
MOCTEMNEeHO Jla UM OTCTalyBaaT MECTO Ha XPUCTHjaHCKHUTE Of TPUKO U
CEMHTCKO TOTeKJIO: Agam, Ana, Anacitiac, Anzea, /lumuitiap, Josan,
Mapuja, Huxugop n gp. Bo TypckuOT nepuoj, mouHyBajku of XV BeK
CO ucIaMu3anyjaTa MOCTENeHO HaBJIeryBaje apancku U TYPCKUA WMH-
wa. Taka, Bo nmonucHute nedrepu o XV-XVI Bek Beke ce jaByBaar
MWBa Kako: [emup, cuH Ha [leiiko; Ucmaua, cua Ha CilliojaH WTH.
BuzanTtuckara, Cprnckara u 6yrapckaTa fOMHHAIMjA, HCTO TaKa, OCTa-
BUJIe A1a0OKM Tparu U BO MakeJoHCKaTa aHTpoloHumyja. Mimano u
MPUHYHO MEHYBakhE HA INYHU UMUbA U MPEe3NMIEKA, KaKO U Ha TOMNO-
HuMU. MakeoHMja 4ecTo moTnafana moj NOJUTUYKA AOMHMHALMja Ha
coceHUTe OGaTKAaHCKN MOPaHO (POpPMUPAHU JIP5KABU CO XETE€MOHHCTH-
YKHU U TIOCECHBHM ACNHpPALMU LITO C€ Oflpa3ujie U BO HAMETHYBAKHETO
Ha HUBHYM aHTPONOHMMUCKNA HOMEHKJIATYpH, KAaKO U MEHYBam€ Ha TIpe-
3uMumkata. Bo Toj mornen najpurop3nu 6wmie, a Bo Erejcka Makeno-
Huja ce ymre ce jyskaute cocenn. [To Bropara cBeTcka BojHa, mak, moj
BIIWjaHWE Ha JUTepaTypaTa, paguoTo, MOTOA W TelleBU3njaTa, momia-
moTo moKoJieHne o Makefgonuja e ondaTeHo off cuiieH OpaH Ha MO-
AepHU3alyja, IITO HajAe ofpa3 W BO JMYHATE UMHba. BO OXpUICKOTO
c. [lemrann umam 3a0enexano npeky 30 TakBU UMHBba, MAIIKU: AH-
wionuo, Buacon Umwec, Pobepiti, Cangokar m ip.; SKeHCKU: AHactiia-
suja, F'abpueaa, /lanueaa, Eaza, Kapmen, Kaeouarupa, Kpuciiia, Jla-
puca, Jloautta, Manyeaa, Ileauttia, Penaiua, Cuasarna, nTH. (IpuMepu
OJ] IPYTH MeCTa B. MPETXO/IHaTa OellelKa).

On BakBYM MMUBA, NpuaTeHu NOpaau pa3INYHU BIHjaHU]jA Of
ApYroja3wyHu CPEeNHM, ce pa3bupa, He MOXKe Jia ce onpefesyBa eTHH-
YKa MPUNAHOCT ¥ HAIIMOHAITHO YyBCTBO HA TaKa UMEHYBAHUTE JIUTA.

IMopapm HemocTUr HAa TMOBEeKe M3BOPHM MOJATONM HE MOKE CO
CHTYPHOCT HAIIOJTHO la C€ PEeKOHCTPyHpa aHTPONOHNMHjaTa U Ha aH-
tnukute Makegonnu'®. Ho eHo e Heocnopuo. Y TaMmy mMano Meuianu

4 JlurepaTypaTa 3a aHTpONOHMMHjaTa Ha aHTHYKAa MakefoHHWja €
MolnHe o0eMHa; — Macedonian Edessa, Meletem. 18, 1994; — Macedonians
Abroad, Meletem. 26, 1998, u gp. Cm. J. N. Kaleris, Les anciens Macédoniens.
Etude linguistique et historique I-II, Athénes, 1976; F. Papazoglou, "Structures
ethniques et sociales dans les régions centrales des Balkans a la lumicre des études
onomastiques"; H. Ilpoesa, ,Enuxopcku mmmma Bo I'opHa Maxkengonmja“,
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JIMYHU UMUA 0COOEHO OTKAKO MaKeIOHCKaTa ip>KaBa 3amovyHaja Ha-
TJI0 Jla ce MUpH BO cuTe mpaBuu. Bo Bpcka co Toa Tpeba ma ce Bogu
CMEeTKa 3a OJiIeIHUTE MOKpawHu (KaKBW IITO BO MakelIoHWja MMajio
OKOJIy JIBa€CETUHA), KaKO IITO Oellle CIOMHATO Tope, 3alliTO TaMy He
MOXeJ JIa He ce Ofipa3u M Pa3iuIHUOT MJIEMEHCKH CYIICTPAaTEeH CII0j BO
nMumaTa. McrakHaTo e fieka yiuTe moBeke Tpeba jja ce BOH cMeTKa
3a COIMjaJTHATA PACIOCHOCT HAa aHTUIKO-MaKEJJOHCKOTO OIIITECTBO.
JuHacTtujaTa, TBOPOT M caTeUTCKAaTa apuCTOKpaTCcKa Kjaca Koja OT-
BOpPEHO MpOjaByBajia CAMIATHN KOH IpUyKaTa KyJTypa, ce CIyxKelia co
TPYKHUOT ja3uK, Ma cIOO0OHO ynoTpebyBaia U YUCTO TPUKU, OCOOEHO
XEePOjCKU JIMYHU UMUa: Agelaos, Alexandros, Leonidas, Meleagros, Me-
nelaos, Neoptolemos, Nikandros, Philipos, Philoxenos u ip.

Co orznep Ha Toa LITO Off OBOj CJIOj UMa 3a4yBaHO U HAjMHOTY
NUCMEHM CBEJOIITBA, JACHO € 30IITO TOJIKY roJIeM € OpOjoT Ha IPYKHU
an4Hu uMuwa. Cyaejku popManHo crnopef CTaTUCTUYKUTE MOAATOLHU
Ha JIOKYMEHTHPaHHU UMHEbA Ha MAaKEJOHCKH MO3HATH UCTOPHUCKH JINY-
HOCTH, HEOCIIOPEH € 3aKJIy4OKOT JeKa HMHIaTa CcO TIpuKa
eTUMoJioruja JoMHMHUpaaT Kaj Maxkenonuute. Ha oBOj ¢akt u
Hatzopoulos (B. rope) dpia Hajrojiema TeXXUHa.

Kako cekorami u cekajje BO HapOJIHUTE Macl UMayo U BO aHTH-
yka MakejloHHja Jula ITO I'M UMUTHpAJe OHUE Off FOpHaTa Kiaca, Ia
U THE Npe3eMalle TaKBU nMumba. Ho Bo HaTHucHUTeE ce perucTpupaHy He
Mas Opoj, IMHIa IITO HE MOXAT jJa ce 00jacHaT cO TpyKa eTHMOJIO-
ruja. HuBanot Opoj € pa3InyHO NpuKaXaH Off aBTOPH IITO CE 3aHUMAa-
Bajie co oBaa npobaeMaTtuka. [logeka Kaj eflHu aBTOpH, cIl. Ha 1p. [1a-
HeB'"” Koj camo 110 IV Bek npe Xp. HAaola U aHamu3upa 59 HErpUKH JIH-
yHM MMumba Ha Makenonnu, Hatzopoulos HUB I'm cBefie caMO Ha He-
KOJIKY IITO MOXaT Ha IIPCTH Of €[jHa paKa jia ce n30pojar.

8. A. bu 6uie HenpaBUYHU aKO CyOjeKTHBHOCT BO HAyYHHUTE MCT-
paxkyBama HaofaMe caMo Kaj cocefiuTe, a He U Kaj Hallll NCTPaKyBadH.
ITo3naTo e kKako Bo mo4eTOKOT Ha 90-Te ropuHm, Kora Oelle mpornua-
ceHa, caMOCTOJHOCT Ha PenyOnuka Makefonuja, ce pa3rope eHa KaM-

Jasuyuitie Ha tousattia Ha Makegonuja, MAHY, 1996, 83-94; A. Tataki,
Ancient Beroea. Prosopography et Society, Meletemata 8, Athens 1988, etc.
1 Cn. A. T. Panev, Makedonska antroponimija do kraja IV veka pre n.e. :

Prilog proucavanju problema etnicke pripadnopsti antickih Makedonaca, (magist.
teza), Beograd 1993, 193-243.



20 Petar Hr. Ilievski

Iaka Off CTPaHa Ha HEKOM HAIIIU COCE IPOTUB UMETO U UIEHTUTETOT
Ha MaKeJOHCKHMOT Hapoj M HerowoT ja3uk. Toram Bo CoayH Oele
O[pKaH U €JIeH IOMIEe3eH MefyHapoaeH cooup nop Haciaos 4000 zogu-
Hu 2puka Makegonuja, N Oellle WHULMPAHO €IHO W3laHME 3a Z2o.e-
matta ucitiopuja Ha baaxanuitie, ITo Tpebaiie 1a u3ese Moj erujara
Ha UNESCO co MmefyHapopiHa pefiakiiuja, HO cO HajrojeM Opoj of diie-
HoBHTe — ['piu. KamnamaTa npofokyBa 1 IeHeC Co HecMaJleHa Kec-
THHA, OOMAYBajKu c€ fa ro IPETCTaBU MAaKEJOHCKHOT ja3MK Kako
,»BelITauka 1 HoBa TBOpOa, co3[jajiecH ofiBaj o Bropara cBeTcka BojHA
CO TIONTUTHYKHY aKT. Bo npBuOT TOM of [ osemaitia ucitiopuja Ha baaka-
Hullle, KOJIITO U3JIe3€ Mpef ABe TOAMHU, MaKeJOHuja 1 MaKeJOHCKHOT
ja3MK ce HaloJHO WrHOPHMpaHU, a cera ja LuTuUpaaT OOXKeM Kako
noclieieH 300p Ha HayKaTa 3a bankanure.

Torai u BO HEKOU JPYTU CIOBEHCKH 3€MjH Ce N0jaBU POMaHTH-
YapcKW 3aHeC 3a HEeKakKBa MCKOHCKA CJIOBEHCKAa U MakKeIoHCKa
IIMCMEHOCT, KyNITypa 1 nusuiu3anuja'®. Kaj Hac, mopagu HernpameTo Ha
HalllaTa caMOOHMTHOCT, Taa Oellle M3pa3eHa MoekcTpemHo. Toramr He
caMO KYJITYpHH paOOTHHIM-aMaTepd, TYKy M HEKOHW YHHUBEP3HTETCKU
npocpecopu 3amoyHaa Aa o6jaByBaaT HANMCH BO II€YaTOT, Ma U BO
noceOHM MOHOTpadmy fa JOKaXxyBaaT [eKa HMajl0o MaKeJoHCKa
NUCMEHOCT TI0CTapa HE caMO OfI MEJIUTEepaHCKUTe cuinabapu U
ETUNETCKUTE XUEPOTIIU(U, TYKY U O BABUJIOHCKUTE KIUHOMMCH' .

Bo cpegunara Ha 90-te rogmam Bo MAHY O6eme ogobpen
HayYHOUCTPAXKYBAUKK NMPOEKT 3a Cro8eHcKallia UUCMEHOCI KOj, UTHO-
pYpajKu Iy MpeIn3BUINTE HAMETHATH Of] aMaTepH 3a Taa MaTepuja, ja
npociieu nmpobieMaThka 3a pa3BojoT Ha MUCMEHOCTa, TOCEOHO CIIo-
BEHCKaTa, O] HEKOJIKy acneKTu. Konky ycnea ma ro cropu Toa, Moxe
1a ce BUAM off 00jaBeHUTE TPYAOBU Ha COPAaOOTHUIINTE.

Bb. Bo 2003 rop. 6emte npudateH ymre efeH npoekT Ha MAHY
noj Hacnos: ,,ITo TparuTe Ha MUCMOTO | ja3UKOT Ha aHTHYKUTEe Make-

' Cf. A. Horak, O Slovanech iplne jinak, Vizovice 1991; T. C. T'pu-
HeBuY, Ilpacaasanckasa mcbMeHOCTb. PesynbTaThl pemmgpoBku. Mocksa,
,,OO0IecTBeHas monb3a‘, 1993.

7 T. Benues, Yeiiupu unjagu 200uHU MAKEQOHCKA LUSUAUIALU]A,
AUCMEHOCT U KYATYypa, Uil elliHOZeHe3d HaA MAKeQOHCKUOL Hapoo, ,,IITpK™,
Ckomje 1995; — Maxegonuja. Yeitiupu uajagu 2o9unu uctiiopuja, yueuiusa-
yuja u aucmenoct, ,,lITpk“, Ckomje, 1996.
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JOHIM“ U MOKpaj pe3epBUTE U pearupamaTa Ha CTPYYHHM JIUIA 32 Taa
matepuja. Bo 2005 rop. 3aBpim npoeKToT u 6erre 06jaBeH TOpecnoM-
HaTUOT TPy (B. 6en. 1). Toj e o ucrtaTa KaTeropuja Kako MUTHPAHUTE
nyOonuKanuy off MO4YeTOKOT Ha 90-uTe rofuHu, CO Taa pasjimKa IITO
THE ce 00jaBEeHU BO BTOPO- U TPETOCTENIEHN U3[jaBaukKu KyKH, a OBOj BO
odunmjanen oprad Ha Axkazgemujata. I 0BOj Tpyd € MHCIHpPUPAH O
upenTe Ha I'puHEBHY, aBTOp aHOHMMEH 3a O0jeKTHBHATa HayKa Kako
BO HETrOBaTa CpefuHa TaKa U IMOIIUPOKO BO cBeTOT. Tpygor Ha b.-T. e
CO MpeTeHIMja Ha Hay4yHa paboTa, HO € HalUIIIaH HECTPYYHO CO MHOTY
IIPOIYCTH ¥ HENPELU3HOCTU Off CEKaKOoB BHA. [lameky Ou HE OfBEO
aKo ce BIyIITHME BO TofpoGHocTH. Ke ce 3ampeMe caMo Ha HEKONKY
OPUHLIUIMENHN Tpallama Off METOMOJOIIKa NpHpopa. ABTOpPHTE,
HEOCIIOPHO, BIJIOKMJIE OIPOMEH Halop ja ro peaemmdpupaar cpej-
HUOT TEKCT Ha KaMeHOT off Po3eTra, HO MpHOAOT MM € MOTpelleH u
pe3yaTaTHTe ce CO quasi-HaydHa BpegHOCT. be3 fa ce Bonu cMeTka 3a
Pa3BOJHUOT ja3M4eH IPOLEC M UCTOPUCKHUTE (DAKTH, UTHOPUPAJKU T'
JlOoCeraliHATe BEKOBHU CTYAMM HA AHTUYKMOT MaKe[JOHCKHU, 06e3 HH-
KaKBa peajiHa IoJJIora, aBTOPUTE OBJE ce 0OuyBaaT jja ro uieHTugu-
KyBaaT aHTUYKUOT MaKEJOHCKU CO AMjalIeKTH Off COBPEMEHHUOT MakKe-
JIOHCKH.

Tue Tpruane o nMYHA NPETIOCTAaBKaA KOja, 3a >KaJl, TOYMBa Ha
HNOBPIIHO MPOYUTAHU U HETPABWIHO pa3OpaHu UCTOPUCKU (paKTH, Ta
BO CTapTOT C€ HallpaBEHU MOTPEIIHM YEKOPU KOU M MOCTaBHja aBTO-
puTe BO MoJioxk0a fAa yykaaT Ha OTBOpPEHa BpaTa U fia ro jie3aByupaar
KBaJIUTETOT HA CBOJOT TPYyA. [IeMOTCKOTO NMUCMO IO CMeTaaT 3a YHHU-
BEp3aJHO, HAaMEHETO 3a MUIIyBalke [p>KaBHU [JOKYMEHTH, pa3HU
3aKOHCKH OApeAdU U Jp., U IeKa Toa OuU.10 Yuowipebys8aHo He camo 60
Eeuiiemni, mwiyky u 6o Ilepcuja’. Ako e Taka, Toraii, 3akjydyBaar:
30IITO TOA Ja He Ouje ynoTpeOeHO 3a MUIIyBalke HA TEKCTOBHU M HA

'8 _Hama npeTnocraBKa e fieKa IICMOTO IITO THe (aHTHYKHTe Make-
IOHIIM) TO KOPHCTEJIE € MACMOTO YIIOTPeOEeHO BO CPENHIOT TEKCT Ha KAMEHOT
on Posera, mITO feHec BO HAay4yHUTE KPYrOBU € IO3HATO IOJ, TEPMHUHOT
meMoTcko nucMo. [IpernocraBkaTta JoOuBa BO BEPOJOCTOJHOCT, aKO C& 3eMe
MpefBUy fAeKa QeMOUWICKOWIO UucmMo Oua0 60 YHUSep3aaHa yloilipeda 60
HOZAWHUOL UUCMEH Qea 0Q C6elliolll, 0QHOCHO ce YUouipebysaro u 60
wozawna Ilepcuja u Ezuiieri (mopsnekon I1. Xp. WM.) 3a numyBame Ha
Ap>KaBHU [OKYMEHTH, JOKYMEHTHU 32 MMOTHO-IIPaBHU paOOTH, Hay4YHHU TEKC-
TOBH, oe3uja u npo3a‘, crp. (10), 54.
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jasmkoT of ToramHata guHactuja Ha Eruner, [Itonemente, kou Omite
Makenonnu. be3 pga BomaT cMeTKa 3a ONIITONO3HATAOT HMCTOPUCKH
¢dakT KakBa TIpocBeTHa mnojuTuka Bopene Ilronemeure BO
KHIDKEBHUOT W HAYYHUOT IeHTap BO AJIeKcaHjpHja, HM3BeyBaaT
cnopej, HHMB ,JIOTMYEH” 3aKJy4OK, JeKa TeKCTOT HoMmery
XUEePOrTUQCKUOT U TPUKUOT Off CIOMEHUKOT OWJI HA aHTUYKH Make-
OOHCKM M 6apaaT JOoKa3M BO TEKCTOT Jja IO MOTKpenatT Toa. BeymHocrT,
paboTaTa € cocemMa NOMHaKBa.

Ke crioMHeMe HEKONKY METOJIOJTONIKY 1 TIPHHIAITAETHH MTOTPETI-
HU CTAaBOBH: d. CTATHYKO IJIElale Ha XKMBA ja3UYHA MaTEpHja; 6. HECOOH-
BETHO IIPOCTOPHO M BPEMEHCKO JIOLMPAKkE Ha UCTOPUCKM HACTaHU; 6. He-
apryMEHTHPAHO OT(pJlalke Ha HayYHO MOTBPAEHH U ONIITO NpuaTeHN
(pakTH aKO He ce BKIIOIMYBaaT BO KOHLENTOT HA aBTOPUTE U JIp.

Hemottickoitio tucmo, KOe € CerMEHT Off HICTOPUCKUOT pa3Boj
Ha erHIeTCKHUOT ja3ukK U MUCMO, OBJIe ce TpeTupa cratuuku. Ha jasukor
ce riefia Kako Ha MaTeMaTUYKK BEJIMYMHU CO KOHCTAHTHA BPEHOCT U
Ha (PU3WYKY MOjaBu (Ha Tp. 3€MjIHA TeKa U CJ1.), KOU Ce CEKOTalll U ce-
Kajie UCTH. Ja3uKOT e, MefyToa, KUB OpraHn3aM BO HETPEKUAHA AMHA-
MHKa 1 pa3Boj. [I1cMOTO 1 cTaHapAHUOT MPABOIHUC, KO ce KOH3epBa-
THBHHU, UMaaT 3a LeJ fa ro IojA3ampaT pa3BojoT M Ja o 3apxKaT
ja3MKOT KOJKY € MOXHO IMOJIOATro BO UCTa nosioxo6a. Ho roBopHuor
ja3MK IPOAOJIKYyBa f1a ce pa3Busa. 1o u3BeceH NOoIT NEPUOA HA Bpe-
Me MUCMOTO M NPABOIUCOT ce NMPUHY/IEHU 1a My ce JOONMKyBaaT Ha
FOBOPHUOT Ja3WK, 3allTO TOBOPUTEINTE BEKe He o pas3bupaar
apXanvyHUOT NMUCMEH ja3uk. Toa jacHo ce riefa 0co6eHo Kaj ja3uiy co
JoNra MUCMEHA Tpaauiyja. ErumeTckuoT BO TOj MOTJEN CIy:KU Kako
kiacuyeH npumep. [1o nepuopm of okomy 1000-1200 ropgunu ce ynpo-
CTYBAJIO MICMOTO CIIOPEN HOBaTa cocToj0a BO (hOHETHUKATA, MOP(OIIO-
ryjaTa M JeKcukara Ha ja3ukoT. HajcrapaTa ¢a3a Ha ermmeTckuor e
No3HaTa Off TEKCTOBU IMUIIYBAHU CO apXaWdHO XUEPO2ZAUGPCKO UUCMO
nouyHyBajku of okoxy 3100 ropx. npen Xp. CpeHOETUIETCKUOT ja3ukK
OJ] BTOPUOT MUJIEHUYM U MOYETOKOT Ha NMPBHOT MUJICHUYM € MO3HAT
OJ] TEKCTOBU HAIMIIAHU CO YIPOCTEHO, T.H. XUepaiicko THCMO, HO C&
ymre 6;11cko Ao xuepornudgcekoro. TpeTtarta, nociaenHara ga3a Ha eru-
MEeTCKUOT, IOKpaj MOBpeMeHaTa ynorpe6a u Ha NPBUTE JBE NMUCMA BO
crienuUIHN CIy4yay, € 3alHilaHa CO 9eMoulicko (=HapOJHO) THCMO,
Op30IHC 32 CEKOjAHEBHYU NOTPEOH, NOTOA U 3a O(PULINjaTHI JOKYMEHTH
U IuTepaTypHu fena. Toa e cocema JOOIUKEHO A0 FOBOPHUOT ja3uK,
KaKo Kaj Hac BO JlaMacKMHAapcKaTa KHIKHUHA CO MHOTY BapHjaHTH HE
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caMoO III/Ija.TICKTHI/I, BO 3aBHUCHOCT O TOa KaAc Cc NUIIyBaHU, TYKY U
aBTOpPCKH, Iopagnu ocnabeHaTa KOHTpPOJIa Ha €ACH KHU>KEBEH LCHTAap.

JasnuHu npomeHu ce 3a0ellexXyBaaT He caMO Mely OBHE MUJIe-
HIYMCKU JOJITH NIEPUOAH, TYKY U BO CAMHUTE HUB. BO IeMOTCKOTO IHC-
MO ¥ ja3WK ce NO3HAaTU TPU NMOMAJIM BPEMEHCKU NEPHOMU: d. HajcTa-
PHOT, O3HAT BO MOYETOKOT KAKO cauiticku (10 AUHACTHjaTa) U lepcu-
cKu, 6. CPEHUOT iepuog Ha [Tiioaemeultie ¥ 6. TPETUOT PUMCKU.

JleMOTCKOTO mucMo OUJIo BOBEIEHO BO cpepmHaTa Ha VII Bek
npen Xp. ox ¢apaonot [IcameTux (660 rox.), ocHoBad Ha 26-TaTa, IOC-
JleHATa CaMOCTOjHA erumneTrcka auHactuja. Bo 525 rop., mepcuckuor
nap Kamo6us ro ocson Erumer u mepcuckaTta foOMHHanuja Tpaena 0
Anekcannap MakenoHcky, koj Bo 333 rojf1. ja mobenu [lepcuja u ro mo-
kopu Eruner. IITonemejckuor nepuoy odunujanHo 3anodnysa og 304
rofi. u Tpae mo 30-tara npex Xp., Kora EruneT crana puMmcKa MpoOBUH-
myja. [TocnepHuTe TEKCTOBU CO IEMOTCKO MUCMO, lOcera MO3HaTH, Ce
JOKYMEHTHpAHH Off CpeiMHATa Ha V BeK Off H.e. ¥ NT0TOa, €Ha BapH-
jaHTa Ofl AEMOTCKUOT ETUIIETCKH Ce pa3BUBa KaKO KOUCKU JA3UK.

AsTopute Ha TpyaoT [lo wipazuilie Ha UUCMOTIO U JA3UKOIL HA
antiuyxuitie Maxegonuyu, He To pa3Opalie Ha3UBOT 3a HajCTapHUOT MOT-
nepuoy of aeMoTckoTo nucMo. Bo Ilepceunja Toram 6un Bo ymorpeba
Kaunouucord, nemmdpupat Bo 1835 (1851) o H. C. Rawlinson, gurmio-
MaT ¥ OJNIMYE€H OPUEHTOJIOT, CO TOMOIII HAa TPUJIMHTBAJIHUOT HATTIKC HA
nap Jlapuj Bennku. [TlepcnckuoT TeKcT OMII HANWIIIAH HE CO ETUIETCKO
AEMOTCKO MUCMO, a co KiauHonuc. HaumHOT Ha pmemmdpupamero e
UJIEHTUYEH CO OHOj Ha KaMeHOT ofi Po3eTa, KIy4yoT 3a Uue YUTame ro
OTKpH efieH cnaBeH eruntonor — llaMnonanoH, rmaBHO NpPeKy cnopef-
OM Ha INYHYU UMUA.

ITogaTonure 3a TpuTe NOTIEPUOAN HA AEMOTCKOTO IMCMO aBTO-
puTe ' UMaaT MPOYUTAHO BO YBOJOT Ha 1-Ta jekiuja off TPETOTO U3fa-
Hue Ha Grammar of Demotic Ha Janet H. Johnson, Chicago 2000, kojmto
KpY>KH Ha MHTEPHET, 3a€HO CO YBOIOT Ha Demotic Dictionary of the Orien-
tal Institute of the Univ. of Chicago'®. Vima 1 IpupauHuIy 3a naneorpacuja
Ha IEMOTCKOTO MICMO Kajie IITO € MPOCJefleH Pa3BojoT Ha 3HAUTE MOY-

" Toj e Beymmoct Supplement kon Demotisches Glossar on W. Erichsen
(1954) mopapiu rosleMuoT O6pPOj HOBM HATINCU CO AEMOTCKO IMUCMO OTKPUEHU
BO €TUIIETCKUOT HecoK 1o 1954 roguna.
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HYBajK# Of] XUEPOINIU(CKOTO NPEKY XUEPATCKOTO IMUCMO, HO TAaKBH HE CE
onGesieskaHn BO CKYHUOT CIIMCOK Ha KOPUCTEHa uteparypa’’.

Enno npamame CrioHTaHO ce HaMeTHYBa: 3a KOro OMJI HAaMEHET
CPEIHHOT TEKCT Ha KameHOT ofi Po3eTa? — OproBopor ce cogpxu BO
HA3WBOT HA MACMOTO: 9emollicky = HapojieH. Hema MecTo 3a comHeHne
KOj Hapop xkuseesl Bo Erumer. Op mouuT KOH TpajuLujaTa Ha OBOj
BaXKEH CIIOMEHHMK NPBUOT TEKCT € HAIUIIAH CO CTapOTO CBEUITEHO —
xueporandcko MICMO W Ha apxanmdeH ja3uk. MeryToa, Toj apxanyeH
jasmk Oun BeKe Hepa3OMpIIMB 32 HAPOJIOT U, COCeMa MPUPOHO TEKCTOT
ce TIOBTOPYBa, KAKO ¥ BO MHOTY JIpyr¥ OWJIMHTBAJIHA W TPUJIMHTBAHA
HaTONCH Ha ja3WKOT IITO I'o pa3dbupa HAPOJOT, a TOA OUJT ETUNETCKUOT
oy mocnegHara a3a Ha HETOBUOT Pa3Boj, KAKO IITO CIIOMHABME.

ITo3naTo e leka OKynaTopuTe BO HOBOOCBOEHHUTE 3€MjU CEKO-
raiu ce BO MaJIIMHCTBO. 3a fla ONICTAaHAT THE CE NPUHYJEHU Jja 'O YCBO-
jaT ja3MKOT Ha MOKOPEHOTO HaceyneHue. TakoB Gui ciayyajoT co Ppan-
KHUTe Kora ja nokopuie Tpancannuacka ["anuja. Tue um ro HamMmeTHane
CBOETO €THUYKO UM€, HO TO YCBOWIIE JIATUHU3UPAHUOT KEJITCKH, IOTOA
HapeueH (ppankcku. TakoB e caydajor u co byrapure Ha
Bankaunckuot Ilonyoctpos. I'o HaMmeTHane eTHHYKOTO uMe byrapu Ha
MHOTyOpOjHH IJIEMUBbA Of LIXPOKA TEPUTOpHja, HO ro npudartuie 3a
oduimjareH ja3uKOT Ha HAjOPOJHOTO CIIOBEHCKO HacesneHue. He
MoXeJ fja Guje MOMHAKOB CIIy4ajoT cO aHTUUYKUTE MaKkeqoHIH IITO I'o
3a3esne Eruner.

Onirono3HaTto € jeka NojauThuKaTa Ha AjnekcaHgap MakenoH-
CKM OuJia MOIIIHE TOJepaHTHA KOH NMOKOpeHuTe Hapofu. Toj ru nmoun-
TyBajJl HUBHHUTE TPAAULIMU U OOMYaM, HO ce OOMAyBas a TW OOENUHI
CUTe NMOKOPEHM HapojaM Bp3 06a3a Ha cTaporpukara KyJiaTypa, KOH Koja
UMal ocoOeH nueTeT. 3a Taa 1el ro pedopmupai (0GEIUHII) pacler-
KaHNUOT II0 AWjaJIeKTH I'pUKy ja3uk. Herosa upeja 6mita ga ce crangap-
AU3Mpa €[leH 3aelHNYKY HajaleKTeH I'PUKH ja3UK, TO3HAT IOJ] UMe-
TO xojHe. Ha Toj ja3uk BO HOBaTa NpecToNHuNa Asexcangpuja, ITO ja
n3rpaaui Bo Erumner, e Hanmiana orpoMHa JIUTepaTypa Off CUTe pOjio-
BH Ha HayKaTa 1 ¢unocodujara.

Bo TakBa atMocdepa Toj € u BocnuTaH. Hemy My Oui yunren
Hajy4eHUOT rpuku puaocod ApucroTen. A u mpej Toa Ha MaKeJOH-

20 CIICOKOT ce cOCTOH Of] caMo 7 HACIOBH, OBEKETO O KOM HEMaaT
TeCHa BPCKa CO MPEIMETOT Ha TPYHOT.
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CKHMOT JIBOp IpecTojyBaje rojeM O0poj I'puu-mHCTpyKTOpH IO pa3HU
AUCUUIUIMHY: YYUTENH, JIeKapH, ApaMcKu moeTu u gp. Bo Makenon-
CKUTE TeaTpu ce fAaBaje NPeTCTaBU Ha TPUYKU JpaMH BO OPHUIHHAI.
Espunuy 1 ympen Bo Makenonunja.”! Anekcanuap, 4mj wpean Oui
Axwun, Ha BOjHa TpruHyBail u co Maujaga B pane. Co cebe Bofen uena
YyeTa Hay4yHHM MCTpa)KyBauW Off CUTE HayyHH JUCUUIINHU. TakBa Ha-
coka 1 3agane Iltonemente u co mkonara Bo Anekcanapuja. Orpom-
HaTa uMmnepuja Ha Anexkcangap Benmku ce pacmagHana HaGpry mo
HEroBaTa CMpT, a AyXOBHATa U KyJITypHaTa MHCTUTYLIH]ja — ,.XEJICHU3-
MOT" TpaeJ el MUJICHUYM.

Toa e 0BO3MOXKEHO €O MOJUTUKATA IITO AOCIEIHO ja MPONOJ-
Kuje W HeroBuTe HacinegHunu, Iltonmemente Bo Erumer. 3a HUBHa
ynpaBa Oujie IpeBeieHH Off €BPEjCKU Ha XEJIEHUCTUYKYU T'PUKK CBETHUTE
jynejcku kuuru, CrapuoT 3aBeT, NMO3HAT KakKo Septuaginta, CiOpef
OpojoOT Ha ceflyMjeceTTe NMpeBeyBadn. AJIEKCaHJpHja cTaHala Mery-
HapOJIeH KYJITYpeH neHTap. Tamy foafane MHTeIeKTyally Off pa3Hu a3u-
cKH, appuuKU U €BPOIICKU 3EMjH Jja y4yaT Kaj MO3HATH aJeKCaHAPUCKU
yUUTENW U Jia ja Kopucrar 6oratata AsekcaHapucka oubnmoreka. Bo

2! Hukoj He ce cOMHeBa JleKa UMano MUCMEHH aHTHIKH MaKeOHIIH.
YoBek MOXKe Jla ce ONMCMEHNU U Ha TYf ja3WK U cO TyfO MUCMO KaKoO 3aIajHo-
€BPOIICKUTE HAPOJU BO CPEJHHOT BEK CO JATUHCKHOT. [To3HaT pakT e mexa
rpukuoT andabeT mMan goira Tpagunuja of okony 600 rogmHum Bo Menm-
TepaHoT u Ha bankaHoT npep nuntyBawmeTo Ha KameHotT ofy Pozera. Ckerne-
TOT Ha Ipy. andabeTr, HaBUCTUHA, OWII T03ajMeH Off (PEHNYAHCKOTO MICMO, HO
IOIOJIHET CO BOKAJHU, TOj OMJI 3HAYMTEJHO NMOAOOpEeH 3a MUIIyBambe, peyucH,
Ha CeKOj IJ1ac M Off HErPUK! ja3uny. 3aToa Toj Oui pajo fouekaH u npudaTeH
u op papyru Hapopu. IIpBo Etpypuure ymre Bo VIII Bek mpeng Xp. ro
1I03ajMUJIEe IPUYKOTO IUCMO Off €BOOjckuUTe KosloHucTu Bo Cyme u Pithecussae,
Bo Jyxkua Wranuja u uM ro mnpepnaie Ha Pumjanute. Co mmpemeTo, nak, Ha
PumckaTta umnepuja Toa mucMO UM OWMJIO IPEHECEHO Ha CHUTE 3allajHo- U
CPEJHOEBPOIICKY HapoAu. PUMckuTe MHTEeIeKTyaslu, oOpa30BaHUu BO Xeje-
HUCTHYKHUTE KyNTypHU LeHTpu (ATnHa, CmupHa, Edec, Anekcangpuja) 6uie
yOeneHn aeka (punocoCcki U HayyHU TEKCTOBM HE MOXKelle Jla ce IMUIIyBaaT
Ha [pyr ja3uk OCBEH Ha Ipuku. Bo cBojaTa mpemmucka cO AOMAalIHHUTE
Lunepon ymorpebyBan JaTHHCKA TOBOPEH ja3WK, a BO (puiocodckuTe u
OeCeqHNYKNUTE TEKCTOBU MUIIYBAJl HA €[IcH BUCOK CTUJI criope]] oOpacuuTe Ha
TPUYKHOT M CO rojieM Opoj rpuku Tepmuad u dpaszu. OnBaj mpey KpajoT Ha
>KMBOTOT Kaj HEro HacTaHaJl IpPecBPT U TBPAEI ieKa U Ha JIATUHCKU MOXKaT fa
ce muuryBaaT (pUIOCO(CKU M HayyHH TeKCTOBU. I103HATO € Jleka I'pUKHOT
jasuk u ancabeT uMase yuTe morojieM yrief Kaj aHTuukuTe MakenoHIu.



26 Petar Hr. Ilievski

AnekcaHfiprcKaTa IIKOJIA ce 3apOfiiiie MHOTYOPOjHI HAayYHU UCLUIIIN-
HM Ha TPYKHU, IITO Ce IJIefla U Off COBpEMEHAaTa Hay4yHa U CTPy4YHa Tep-
muHonoruja. Ce no Penecancara HayuyHuTe CO3HaHUja Off AJIEKCAH[IPH-
cKaTa IIKOJIa ce CMeTajle 3a BPBHH JOCTUTama Bo 1ena Espona. Toa ce
OMIITOINO3HATH MUCTOPUCKU (PAaKTH Ipef] KOU YOBEK He cMee fja 3aTBopa
Oun.

Mma efjeH MpUHIMII BO HAyYHUTE MCTPaKyBamba KOj BaXKen U
BaxK! Off ceKorall u cekaje: Testis unus, testis nullus. 3a ga ro npu3HaaT
KaKO BEPONIOCTOCH €JIeH UCTOPUCKH (DaKT, YIITE CTAPUTE UCTOpUIAPHI
(ma mp. Tykunun) Gapajie na Gue MOTBPIEH 6apeM CO JBE-TPH CBEO-
ITBa. AHTHYKAOT MaKeJOHCKH HE € coceMa Hemo3HaT ja3uk. Of coB-
PEMEHUIM Ha aHTHWYKUTE MaKeoHIM OCTaHaJie 3alWIlaHd CTOTUHA
(104) 360poBH (I710CH) ¥ HEKOJIKY CTOTHHU JTMYHN UMUEha HA aHTHYKH
MaxkenmoHIu.

Op aHanu3aTa Ha MaKEJIOHCKUTE IJIOCH CO COOJBETHU I'PUKH
napaJiesu Moxe JIECHO fia ce fupepeHurupa MakeJOHCKaTa Off TpuKarTa
¢oneTuka: Bo BokanusmMoT ce 3abenexyBa IpOMeHa Ha U.-€. BOKaJl 0
KOj BO TPUKHOT A0OpO ce 4yBa, BO aHT. MaK. IPEMHUHYBA BO 4, HA TIp.
darylos ‘npBO, Komje’, Tp4. dory; aHT. Mak. abeis, TpY. opheis ‘3Mun’;
aHT. Mak. abroutes, Tp4. ophrys,;cnoB. brQvq ‘sera’.

Hcro Taka, u.-e. AMPTOHT ai BO TpY. € 3aUyBaH 0e3 IPOMEHH, a
BO aHT. MakK. IpeMUHaJl BO MOHO(TOHT a, cn. *aidh- TpY. aithér ‘BO3AyX,
eTap’: aHT. MakK. adé; rp4. aithalos : aHT. MaK. adalos ’caru’.

Bo KOHCOHAaHTH3MOT UMa yHITE MOroiemMu pasnuku. Kpajaoro
7 BO IpU. € CTaOuJIHO, CIL. aithér, a BO MakK. oTnara, adé. CurmaTta BO 1O-
YeTHa M MHTEPBOKAJIHA MO3MIHja BO Ipy. ce rydu, a BO MakK. ce Iasu,
CIl. sarissa ‘moAro (MakeJ.) Komje’, BO Mef'yBOKaJICKa MOJIOXK0a 03BY-
4eHa, CIL. izela ‘[oOpa cpeka’. Pa3dnukara BO TPETMaHOT Ha 3BYYHHTE
n.-e. acnimpatu: bh, dh, gh e ocobeHo nokasarenHa. Bo rp4. tue Kon-
COHAHTH Ce IpefaBaart IoCcaeHO co O€3BYYHU aciupaTH ph, th, kh, a BO
aHT. MaK. — CO 3BYYHHU, HeaCMpUpaHU OKJIY3UBH b, d, g, CI. thanatos
‘eMpT’, MaK. danos u Ap. Toa ce 6e3 coMHeHue crielnguKy Ha ToceOeH
jasWK, HE Ha HE4YHj AUjaAJIEKT.

Bo ,HOBOAemmMpUpaHNOT AHTUYKO-MAKEJOHCKH TEKCT Of
CpPelHHOT Tojac Ha KameHOT ofi Po3era®, mefyroa, He ce cpeKapa
HUEJIHA Off THE TUMHMYHY 32 aHTUYKNOT MAKEIOHCKH U TOKYMEHTHPAHU
¢poHETCKM OCOOEHOCTH.
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9. I'ope (TT. 2-7) BUOBME JIeKa MOpagd Pa3IMYHU NPUIHMHA
MOKEJIO J1a [ojAe /0 MPOMEHN BO MMEHCKHOT CHCTEM Ha efieH ja3ukK
Kako fieHec Taka ¥ Bo MuHaToTO. HO mTom Ke My ce fgajie 610 KakBO
UMe Ha HEKOj YOBEK, TOa OCTaHyBa KakKO HErOB MOCTOjaH W Hepas3fieseH
uHaUBUAyaneH Oener. Kora mucapm off efHa ja3WyHa W ETHUYKA
CpefirHa 3aMulillyBajle UMUEA Ha JIUIA Of] Apyra NPUMNaHOCT, HECTIOPHO
MOKEJIO J1a JI0jfie MO W3BECHW MPOMEHU cO (POHETCKM ajanTanud Ha
VMHbATa, HO BO HMKOj CIIy4yaj THE NPOMEHU HE ce /10 CTemaH Ha
HEMPEeNo3HATIMBOCT, OCBEH Kaj MpeKapuTe W HApOYHO H30paHuTe
TICEBJOHNMH, 3aIIITO CE€ OHEBO3MOXYBa UIeHTU(pUKaLIjaTa HA JTULETO.
[Mopapu Taa cnenuUYIHOCT, MMUEHATA UMAAT MHOTYCTPYKO 3HAuYCH-E.
Kon ona mto Geme rope peueHo 3a HHB, OBfIe Ke IofajieMe eKa 3a
AHTUYKUOT MaKeJOHCKH THE Ce Off YIITEe MOrojieMa BaxkHOCT.

CrnioMHaBMe KOJIKY rojiemMa yJora urpajie JUYHUTE UMHUEba Npu
NemuppUPAmbETO HA HEMO3HATH MUcMa U jasuuu’>. Tlopagu ronemMuor
Opoj Ha IMYHU UMHUba Ha aHTHYKU MakeqoHIU THe NMpeTcTaByBaaT U
HAJIOJr TEKCT IITO MOXE fAa (hpiu CBETIMHA KAKO HA Ja3UKOT TakKa U
Ha HuBHaTa ucropuja. He cnydajuo M. XaTnomnysnoc ce obuysa fa Ha-
nuite ,,Mcropuja ox nMumaTa Bo Makefgonuja“ (B. rope T. 2). Meropo-
Joryjata IITO ja MPUMEHHU NpU aHalu3aTa Ha UMHUATa CIIOpE]] HUB-
HaTa XPOHOJOIIKA, Tomorpacka M couyjajaHa pacopOCTPaHETOCT,
Kako mTo ofbenexkuBme (T. 4), e mpaBwiHa. MefyToa Toj He e ci10060-
leH ofi mpenyOefyBameTo Jeka aHTHukuTe MakenoHuu Oumie ['pum,
CIIE[ICTBEHO M HUBHHUTE JINYHU UMHBba Ouie rpuku. Toj, Kako u Apyra
HEroBHM MCTOMUCIIEHHIY, CMETa fieKa UCTPakKyBauu IITO c€ COMHEBaaT
BO IpyKaTa NMPUMAJHOCT Ha aHTUYKUTe MakenoHuy, 6uie ,,cnabo MH-
¢opmupann unm 3moHamepHu“. M apyru, mro He ce cIOOOgHM Of

22 Ke crioMHaM ejieH IpUMep 1 Off TIOHOBO BpeMe. M. BenTpuc gonro
BpeMe BO MOYETOKOT CMeTal JieKa InHeapHuTe be mnouku Guiie MUIIyBaHU
Ha eTpypcku jasmk. Kora Ha 1 jyam 1952 rop. cemak pemms fa mpodwTa
HEMITO Ha FPYKM Off HUB CO (POHETCKUTE BPEJHOCTH HA 3HANIUTE IITO T'U
OTKpH, BUJEN fieKa JIECHO ce AoOHMBaaT MO3HATH I'PUYKK 300pOBH, CAMO BO
apxanuyHa ¢dopma. Ho kora ro mpouutan 360poT e-te-wo-ke-re-we-i-jo U ro
upeHTuumpan 63 TEIKOTUN cO IATPOHUMUKOT Eteokleiios, BeKe HE OCTaHAIIO
MECTO 3a COMHEHHE Jalu € Ha IpaB naT unu He. Op Ipeky fABecTe OUIMOHU
Pa3NIUYHU NEepMyTaliy, KOJKY IITO A03BOJIYBa OBA OCMOCIOXKHO HMeE, CTapo-
TPYKOTO ¥ XOMEPCKO Etewokleweiios € eIMHCTBEHA HECIIOPHA UAEHTU(DUKaLT]ja.
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cBoWMTE TpenayOefyBama, Ha CIWYEH HAYMH TW OOBMHYBAaT OHHUE IITO
MUCIIAT TOMHAKY O] HUB, JieKa ,,0miie BO 3a0iyma‘.

BeymHocT, 1 off aHTpONOHMMUjaTa Ha aHTUYKATE MakeqoHIU
HE MOKe J1a ce U3BeJle 3aKIIyUOK ieka Tue 6uine I'piy 1 HUBHHOT ja3ukK
— rpuky. 3a0eNeKuTeIHO € IeKa MapajeJHO CO IPUYKU JUYHU UMUK
Ha MakeJIOHCKa TepUTOpHja ce cpeKaBaaT BO HEe MaJsl OpOj ¥ TaKBU LITO
HEe MOXKaT Jla ce 00jacHAT cO CpeficTBa Ofi FPUKUOT, Ha IIp. Adaios, Arra-
baios, Byrginos, Gauanas, Gygaia u np. npexy 50. Toj 6poj Moxke 3HaATHO
7la ce 3roJIeMH ako ce MMa IpeBuj (pakToT [eKa NUcapuTe MpHUCIoCco-
OyBasie TyfH IMHIbA YME€ 3HAUCHEe HEe MOXeJe /1a TO BKJIONAT BO paM-
KHUTE Ha TPYKHOT ja3uK. Taa mpakTuka € MOTBpAEHa CO MHOT'yOpOjHU
NPUMEPH Off MUKEHCKO, KJIACHYHO ¥ BU3aHTUCKO BpeMe™,

Mefy nMumaTa IITO HE MOXKAT Jia ce 00jacHaT CO TPYKa €TUMO-
Jlordja, HECIIOPHO MMa W TAaKBU IITO WM TpuUIarajie Ha ja3uluTe Off
NpyrUTEe COCeHU CpeHOOaTKaHCcKy emMumba (cr. ®. [Tanazoray, Bal-
canica 8, 1977, 74-80): Tpakucku (Bitys, Doulas, Kotys); najoncku (Ly-
keia, Dropion, Patraos); opurucku (Gyges, Gouras, Didas, Semele) n np.
Ho uma u efien 6poj TakBM UMUEA IITO COAPKAT €JIEMEHTH THUIIMYHU
3a (poHeTHKATa Ha AaHTUIKUOT MaKEIOHCKH, KaKO CIIOMHATUTE cO ped-
JIEKC Ha 3ByY€H HeacnMpHupaH OKJIy3WB HAMECTO cO Oe3ByYHa acnupaTa
BO TPUKHOT, Off TUNOT Ha Bereniké : Phereniké, Stadmeias : Stathmeias.
OcBeH HUB UMa | efieH oroJjieM Opoj Ha MMHEba Kako Byrginos, Gaua-
nas, Dabreas, Epokillos, Sabbataras m ip. KOU He MOXaT Jja ce objacHaT
CO CpEe[iCTBAa HM Ha FPYKUOT HHA HA TPAKUCKUOT, UIUPCKUOT U fip. Tue
C€ HECIIOPHO aBTEHTUYHU MaKEIOHCKM U C€ M3BOHPETHO BaKHU MOKa-
3aTeJH 3a IPUMAHOCTA HA AaHTHYKAOT MaKEJOHCKH.

Bo unTepnpeTanujaTa Ha JMYHUTE UMHEbA, & OCOOEHO HA TEO-
Humute of b.-T., mefyroa, e WM3BpIIEHO HETO3BOJEHO HACHUJICTBO.
JInuHnTe wuMHMBa Ha (papaoHCKaTa MaKeJOHCKa [JUHACTHja Ce
pa30KueHd, a TEOHUMUTE Oe3 HUKAKBO COOJBETCTBO CO MO3HATH Of
apyru wu3Bopu. Ha kpajoT, 300pyBajKu 3a ETrHNETCKUTE BPBHU
6oxkectBa O3upuc n M3uga (ctp. 48 u 88) cammre mpu3HaBaat jeka

2 Cm. II. Xp. VnueBckn, BaakaHoAOWKU AUHZBUCTHUYKI CILY QUL
1988, 73, 375; cn. u ZAnt, 44, 1994, 88—89. 3a nMuma mTO OWiIe BO MOJIa Kaj
anTnukuTe Makegonuu, B. O. Masson, "Quand le nom Prolemaios etait a la
mode", ZPE 1993 (TEKCTOT ro KOpPHCTEB BO PAKONHUC INTO MU T'O HCIPATH
aBTOPOT).
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HUBHUTE ,,ACTPaKyBamwa JUjaMeTPAJIHO CE Pa3JIMKyBaaT BO OBOj Il Of
CTaBOBHUTE Ha coBpeMeHaTa Hayka“. [Ipu3HaBaaT gexa ,.Clopefi fieHec
ONUITONPU(pATEHUOT CTaB Kaj MCTPakyBauWTe Ha XUepOraudckoTo
NUCMO, UMUIbaTa Ha OOTOBUTE HA AHTUYKO-ETUIETCKU CE€ 3alUIIaHu
KakKo IITO Ce cpeKaBaaT BO AHTUYKO-TPUKHOT TEKCT, OfH. KaKo
Oszupuc n U3uc*.

IIpaBu ce kora 3aGeneKyBaaT feKa Kaj pa3lIuyHu HapOAu UMa-
70 60xXecTBa MOf Pa3uyHO UME, & CO UCTU (PYHKIHUHU BO IPUPOTHUTE
penuruu. Ho ciiyuajot co O3upuc u M3una e nonnakos. Bo Taa popma
THE ce 3aluIlaHu of] TojieM Opoj matenuciy (cn. Pape-Benseler, Worter-
buch der griechischen Eigennamen, svv.).

Bo 3aknyvokor, crp. 90, ymre nokareropuuku Tepaar: ,Ilpe-
rojIeMOTO YBaXK€HHME Ha CO3HAaHHMjaTa OJf YATAHETO HA aHTUYKO-TpU-
KHOT TEKCT, 0OCOOEHO 03BY4yBamhETO Ha COIICTBEHUTE MMUba Ha Biaje-
TeJIUTe U OOTOBUTE, 809U KOH 3A0AYQU KOU OHEBO3MONY8Aalli 9a ce
00j9e 90 tipasunu cosnanuja” (mogsiexon I1. Xp. 1.). Ke moropam
fieka GraroplapeHne Ha TaKBU OMIIMHTBAJIHHA TEKCTOBH CO IPYKO NMUCMO
U Ha TPUKM ja3WK ce pemum@pupaHd NOBeKe HENMO3HATH MUCMa U
jasuny, co IITO ce NMPOIIMPEHM HAyYHUTE BUUIN W NPEUCTOPHCKH
HepUOAY ce TpaHC(POPMHUPAHU BO UCTOPHUCKH. 3a J1a Ce OCIIOPH TaKOB
(hakT mOTpeGHM ce TOCWIHM apryMeHTH a He CyOjeKTuBHA
IpeTHOCTaBKa.

3a ycnelrHa Hay4yHa paboTa He € IOBOJIEH caMO €HTy3Hja3aM, a
mpeq ce foO0po Mo3HaBake Ha MarepujaTa. Mmano u apyru cinydan
KOra BPBHU CIIELUjalIUCTH BO €lHa oOJacT ce oOuayBalle fa pemaT
TajHU U Off Apyra, HO He ycreane fa AajaT NO3UTHUBHU PE3yJITAaTH aKo
HE ja IpOoy4ulie ¥ HoBaTa MaTepHja KaKo OHaa Off IpBaTa HUBHA CIEIU-
jamHOoCT. BOo HammoB ciyyaj ce paboOTH 3a MOILIHE CIOXKEHa MaTepuja
IITO HaBJIEryBa BO TPHU Pa3/IMYHU OOJACTH: ErMITONOrHja, aHTUYKHU
MaKeJOHCKH, KOJIITO € MOBP3aH CO (DPUIUCKUOT U APYTH Ianeodan-
KaHCKM ja3sulld U COBPEMEHHUTE jy>KHOMAaKelOHCKM roBopu. Bo cure
oBHE 00JacTH ce pabOTeJI0 CO BEKOBH BP3 M3BOPHO NOKYMEHTHPAHU
(hakTi (HajEONTO BO ErMNTONIOTHjaTa; AHTHYKUOT MAKENOHCKH HCTO
Taka ce npoyuyysa okoiny 200 rofuHH, a ¥ COBPEMEHHUTE MaKEIOHCKHI
JYKHH AMjaJIeKTH ce NMpEeAMET Ha CIEeNMjajHu NpoydyBama npeky 100
roguan). Ho ceTto Toa oBfe € urHopumpaHo M mo obGpaTeH MaT ce
Tpruano fa ce 0apaat ,,Tpard Off MUCMOTO U ja3UKOT HA AHTUYKHUTE
MaxkenoHu“.
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OuurnengHo e fieka BO CIy4ajoB ce jacHO m3guepeHIpaHy iBa
anTunona. CHOHTaHO ce HaMeTHYBa MpallakbeTo Off Kajie Joara Taa auja-
MeTpallHa pa3iuka Bo cakamaTa Ha HalllUTe aBTOPH, KOHPPOHTUPaHU
CO CO3HaHMja HITO ce MOTBPAECHU U omuTonpudaTeHu Bo Haykara. Onro-
BOPOT € KpaToOK: Of Pa3fIMYHUOT NPHUOJ BO TOJIKYBAaHETO HA AHTUIKU
coMeHuIM. BucTHHCKaTa Hayka TpPrHyBa Off CUTYPHM M aBTEHTUYHU
U3BOPH, MOJJATOLMTE U3BJICYEHN Off HUB BUCOKOCTPYYHO T aHAIU3Kpa 1
MIOTOA U3BEJlyBa 3aKJIy4OlH, a He Off CYyOJeKTHBHU MPETIOCTABKU 3aCHO-
BaHM Bp3 MOTPELIHO pa3bpaHy peannu u uctopucku gakru. [To3naro e
feka genmgpaTOpUTe Ha HEMO3HATU MUCMA U ja3HUIy, IIOKPa] UCKITy4YH-
TeJHaTa IeTeKTUBCKa Aap0a, MMajie ¥ MOIIHE HIMPOKa TEOPETCKa MOAro-
TOBKa, KaKBa Kaj HAIllUTe aBTOpH HefgocTura. HUBHUOT Tpyx e, Kako mTo
CIIOMHABMe rope, Off UCTaTa KaTeropuja Kako MyOoIuKaluuTe 1 Ha rope-
CIIOMHATHTE aBTOPU CO POMAHTHYAPCKH 3aHEC Off MOYETOKOT Ha 90-ute
roguan. Hus ba. Konecku (I1Ipuaosu, MAHY, OJIJIH X, 2, 1985, 5-9),
I'l ONMINIYBA HA CIIEIHUOB HAauuH: ,,bujejkn mMiafata KyJaTypHa cpefiuHa
MIOCTOjaHO ja MMOTCETYBAAT Ha HEj3MHATa MH(EPUOPHOCT, KaKO peakuuja
ce Oflu BO IIPETepyBama, CO KOU Taa caka Aypu ja M MpHKaxKe CBOUTE
BPEHOCTH HaJl KyATYpHUTE HeHTpu . CMeTaM Jileka eIMHCTBEH M3J1e3 Off
OBaa KOHTPOBEpP3Ha MOJIOXK0a € OTpPEe3HyBame Ofi pOMaHTHYHaTa eygo-
pHja 3a HEKAKOB NMpHUMaT M 3a NMpeTeHNHja Ha JyrcTa paca. [Ipenycion
3a TOAa € CTPOr HayyeH IPHUOJ CO BHCOKAa CTPYYHOCT O€3 HUKAKBHU
npefpacyiu U LEJOCHO, O0jeKTHMBHO 3alOo3HaBalke€ Ha BUCTHHATA,
3alITO NapuyjagHaTa ,,BACTHHA BOIM BO 3a011y/ia U KOH(PIUKTH.
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Petar Hr. ILIEVSKI

TWO OPPOSITE APPROACHES TOWARDS INTERPRETING
ANCIENT TEXTS WITH ANTHROPONYMIC CONTENTS

(WITH SPECIAL REGARD TO THE ANCIENT
MACEDONIAN ANTHROPONYMY)

(A short version)

Contents: 1. Motive for choice of the theme. — 2. Personal names —
source of different kind of information. — 3. LGPN IV, corpus of personal
names of Macedonia, Thrace, Northern regions of the Black Sea, excerpted
from ancient written sources with Greek (and Latin) alphabetic script. — 4.
Reasons for differences in the interpretation of the ancient Macedonian



32 Petar Hr. Ilievski

personal names. — 5. Analogy with the interpretation of the Slavonic topo-
nyms in Greece. — 6. Older situation of the Balkan onomastics, reflected in
the Corpus of the Mycenaean inscriptions from Thebes with Linear B
script. — 7. Reflection of the ethnic pertaining, or cultural influence in the
personal names? — 8. A critical attitude to the interpretation of the ancient
texts with anthroponymic and other contents. — 9. Perspectives.

1. Recently in Skopje a controversy aroused by startling news that
the middle text of the Rosetta Stone, in Demotic script, had been written not
in Egyptian vernacular, but "in the official script and language of Egyptian
masters of the Ptolemaic dynasty, i.e. in ancient Macedonian". Two authors,
good experts in mathematical and technical sciences, acad. T. Bosevski and
prof. A. Tentov, as amateurs in linguistics started enthusiastically to solve,
like with magic wand, all the problems about the origin, structure and
continuity of the ancient Macedonian language and script. They infer that
they have deciphered the Demotic script of the Rosetta Stone, according to
them a kind of a syllabary with some signs for single consonants, and that
they had succeeded to read over 160 words, some of which contain the same
meaning as corresponding ones in the contemporary south Macedonian
dialects. Ignoring elementary principles of the continuous development in
the languages, like in all the living beings, they try to discover even the
same grammatical and morpho-syntactic peculiarities of analytic type of
these two different languages, distant over 2000 years, e.g.: the same way of
comparison of the adjectives, the superlative in naj-; the nom. pl. masc. of
the nominal inflection in -i; the frequent use of the preposition -na, etc.

The fact that this "discovery" of the first original text of the ancient
Macedonian is the result of a project worked in the Centre for Strategic
Investigations at the Macedonian Academy of Sciences and Arts (MANU),
published in Contributions of the Section of Mathematical and Techno-
logical Sciences, MANU (26, 2, 2005, 3-50, issued in May 2006) and pro-
moted pompously by the authors themselves in the Academy of Sciences,
evoked surprise among the intellectuals dealing with these problems. In the
printed and audio-visual media it was widely presented by the self-satisfied
authors as an extraordinary scientific success, which excited some listeners
and readers. Two vehement critics in daily and weekly journals (NIN, Bel-
grade, 76, 24.08, 06; Dnevnik, Skopje, 16™ Sept. 2006), however, confused
the people, and I was quite often asked by some colleagues and journalists
of different media to express my own opinion on this subject matter.
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As this sensational "discovery" is not isolated in interpreting written
monuments from the ancient history of our country, I realized that it has to
be reviewed on a larger platform in comparison with other ones, some of
which, guided by patriotic, possessive or hegemonic tendencies, also inter-
pret the data in the same or similar way.

First, it is to be compared with another project of MANU about
Epigraphic sources for the ancient history of our country, on which a team
of experienced epigraphic investigators have worked for already 25 years.

2. As the personal names occur very frequently on the inscriptions,
and play an extraordinary important role in deciphering unknown scripts
and languages, a special attention is paid to them, because their
interpretation is also not always free from subjectivity.

In the series of the enormous Lexicon of Greek Personal Names,
edited by the British Academy, the long expected volume IV appeared with
a large international collaboration of a great number of archaeologists, clas-
sical philologists and historians at the Clarendon Press in Oxford last year.
From the editions of the more ancient (Mycenaean) period, a corpus of clay
tablets, written in the syllabic Linear B script, published in 2003, also
contains personal names in extent of about 70% of the whole text.

It is well known that personal names represent a rich source of
different pieces of information, because specific features of the human life
are reflected in them. In 2000 a study under the title "History From the
Names in Macedonia" by Miltiades Hatzopoulos*, responsible for colle-
cting personal names from Low Macedonia. As a member of the Editorial
Board of the LGPN, volume IV, and representative of a country that par-
ticipated in editorial expenses of this volume, he was able to use materials
before they were published. With his study he had the aim to write the first
chapters of the ancient Macedonians' history on the basis of personal names.

3. The mentioned LGPN is not a simple registration of personal
names, but it also contains prosopographic data for the individuals — the
bearers of the names: where and when they had lived, what was their status,
profession, etc, with references for the sources and literature. Personal

** Greek Personal Names, Their Value as Evidence, edited by S. Hornblo-
wer & E. Matthews, Proceedings of the British Academy — 104, Oxford 2000, 99—-117.
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names, classified chronologically according to the places where they were
found, reflect to some extent the picture of the region with its ethnic and
dialectal peculiarities, beginning from the 8" century B.C. to the end of 6™
century A.D.

In the vol. IV of the Lexicon anthroponymic material is included
from different sources (epigraphic, papyrological, numismatic, etc.) in Greek,
some in Latin, found on a large territory from Olympus in south, Scardus
range in west, stretching to the east, and spreading over Macedonia, Thrace,
the Bosphorus, then to the north over the Black Sea Coast to Chersonesos.
This volume comprises also a large number of personal names extracted
from the inscriptions found in the Republic of Macedonia. Their investi-
gation, as well as palaeographic and linguistic analysis is supported by
MANU in the frames of the mentioned project of SANU, MANU and the
Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften, the results of
which were published in transcription with commentaries in Latin, and
photographs in the edition of Inscriptiones Graecae, vol. X, Pars II Berolini
MIM, Inscriptiones Macedoniae Septentrionalis (Inscriptiones Lyncestidis,
Heracleae, Pelagoniae, Derriopi, Lychnidi).

The vol. IV, comprising personal names from non-Greek regions, is
composed on the same principles like the previous ones. However, the
editors complain that they had difficulties in defining the boundaries of
Macedonia, which takes the first place in the volume. The ethnic classifi-
cation of the individuals causes even more problems.

4. At first sight the mixed composition of the names is evident in the
whole Lexicon. and especially in this volume. In the Introduction the editors
discuss the question of non-Greek personal names. They noted that in
Thrace some Thracian names are registered, e.g. Dizakenthos, Dizazelmis,
Eptakenthos, Moukaporis, Moukatralis, Moukazenis, etc.), and in the nor-
thern regions of the Black Sea that some names are derived from Iranian
stems. As for the non-Greek names in Macedonia they confess that they "are
not the first to face this problem, which on a lesser scale also arises with
regard to Macedonians". They quote A. B. Tatakis, who places all the
Macedonians attested in Egypt with the regional appellations, datable after
150 B.C., and that the number of 'apocryphal' Macedonians in Egypt is
much fewer than that of Thracians (A. B. Tatakis, Macedonians Abroad,
and LGPN, 1V, p. IX, n. 17). A similar conclusion for the Macedonian per-
sonal names in Macedonia is suggested by M. Hatzopoulos, who would like
to write the initial chapters of the history of the Macedonians. According to
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him they were a Greek tribe, related to the north-western ones, in which
there were mixed elements from the IE tribe of the European Brygoi,
disappeared from the historical scene after the 5" century B.C.

His methodology applied in the investigation of the names from the
aspect of their chronological, topographical and social extension is correct.
He also correctly emphasizes that at their analysis the ethnic belonging of
the individuals of the names is to be differentiated from the cultural
influence. However, he could not have different opinion than that of the
national ideology of his country, according to which ancient Macedonians
must be Greeks, and to suggest it as a scholarly truth.

However, it is to be noticed that the phonetics of the survived ancient
Macedonian glosses points out that the linguistic substratum of the ancient
Macedonian was non Greek, but related to Phrigian. Supreme intellectuals
among the classical Greeks, e.g. Demosthenes, Plutarchus, and many others
regarded ancient Macedonians as "barbaroi", i.e. that they had spoken another,
foreign language, not understandable to Greeks, and they considered the
Macedonian political domination of the Greek states as that of "allophyloi".

In two tables M. Hatzopoulos classified by 45 Macedonian names
from the 5™ and 4™ century B.C., and in the third — 119 names from the 3rd
century Among the names especially popular in Macedonia derived from
the stems with a clear Greek etymology, e.g. (4lexandros, Arkhelaos, Mak-
hatas, Neoptolemos), in the first list he found 20 names (Adimos, Arrabaios,
etc.) which cannot easily be identified, but with a detailed analysis more of
them can be explained as Greek, and only three (Arrabaios, Derdas and
Dirbeas) remain obscure. In the second list he also found 12 names unclear,
but he diminished their number to three (4ssa/.]mikos, Dabreas, Sibras);
and in the third list from seven names "which at first sight look non-Greek,
for five of them (Balakros, Bettalos, Botrikhos, Meidon, Teutios) he thinks
that they are certainly Greek. Such an attitude to minimize arguments that
contradict their opinion, spontaneously remind of another analogy with the
interpretation of the Slavonic place names in Greece.

5. When M. Vasmer's book Die Slaven in Griechenland appeared in
1941, Greek philologists® began to deny that in Greece there were so many

3 Cf. D. Zakynthios, "Oi Slavoi en Elladi kai ai slavikai toponymiai",
NEstia, 35, 1944, 538s.; — Oi Slavoi en Elladi, Athenai, 1945, 86; A, Chatzis,
Athena 56, 1952, 6984, etc.
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Slavonic place names, and to derive through violence Greek etymologies of
some clearly Slavonic names. In the cases where Slavonic stems and
wordformation are so evident, they used to admit a minimal number of
Slavonic names with explanation that "some names were indeed created by
Slavs, but they display poor imagination, low intellectual level, and absence
of creative force, because they were formed nearly always according to
natural peculiarities: the kind of the terrain, water, fauna and flora". And, (in
order to improve them), they began to change officially even microtopo-
nyms, and to provoke exodus of the Slavonic population from Greece.

In the article, published in Onomatoloski prilozi (Onomastic
Contributions), vol. 1, SANU, Belgrade, 1976, 9-25, we answered that
since the oldest times until present days in Greek toponymy the same
patterns have been used, only with different lexical means. The principles
for naming the places are universal. They are named according to the terrain
peculiarities for orientation in space: hill, river, lake, etc., and with prepo-
sitions they are defined more precisely.

6. There are also similar parallels in the choice and formation of
Greek and Slavonic personal names along with numerous specific features
not only between these two languages, but also among the different regional
names of one and the same language. It can be followed since remote times
(from Mycenaean and classical Greek) up to the present days.

Recently a Corpus of the Linear B tablets was published with the
newest fund of the Thebes (Cadmean) inscriptions®. The Thebes tablets,
like those of the other Mycenaean centres (Knossos, Pylos, Mycenae)
contain predominantly (ca. 70%) personal names. Written with a syllabic
script they allow various reading and different identification, because they
do not have other textual control like appellatives. The interpretation of
personal names from all the Mycenaean centres encounters great difficulties,
but none of them has provoked so much controversy as the names, and
especially theonyms, from Thebes.

The mixed character of the names in this Corpus is evident at first
sight. A great number of them cannot be explained with Greek etymologies.
Very likely they are not Greek names. On the other hand, those that can be
identified more easily, contain the same or similar features with names from

%y, L. Aravantinos — L. Godart — A. Sacconi, Corpus des documents
d'archives en linéaire B de Thébes (1-433), Thébes fouilles de la Cadmeée III, Pisa -
Roma, 2002, cn. I1. Xp. Mnuesckn, KA, 52,2002, 244-246.
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other sites, e.g. Ku-ru-me-no /Klumenos/ 'Slavko, Slav~o' (TH, KN, PY),
from the stem k'lew-, klu- 'slav', with numerous parallels in the IE lan-
guages, cf., Eu-kiés < Wesu-k'lewes, Skt. Vasu-{ravah, llyr. Ves-kleves,
Slav. Dobro-s(l)av”’, etc., along with some local peculiarities. Such a typical
name from Thebes is Te-ga-jo /Thebaios/, and Au-to-te-qa-jo /Autothebaios/
'"The true Thebaios', like Ko-no-si-jo /Knossios/, ethnic from Ko-no-so
/Knossos/ only in the Knossos tablets, or in Macedonian Clement and Naum
in Ohrid and its surroundings, Rampo, Borka in Prilep, etc.

7. The mixture of the names is an inevitable phenomenon. It
depends on different reasons. Firstly it is caused by the fact that the indivi-
duals are living beings who often migrate from one place to another one
with a different language. Some of our emigrants to USA, Canada, Aus-
tralia, etc., have intentionally changed their names, e.g. Georgi > George
(Llopy), Kueko >Jimi ([Iumu), Jovan > Jon, Jbyiwo > Luis, Mihail>-
Majkel, Mikel, Stanko - Stenli, Stevan - Stef, Hristo - Kris, etc. in order to be
adapted to the new community. In Macedonia, which quite often underwent
foreign domination, there were compulsory changes both of place-names
and personal names. Cultural influences is also a strong factor for changing
inherited nomenclature. After the Second World War the young generation
has been comprised by a wave of modernization. It is significant that in
eighties in a medium-size village of Peshtani (near Ohrid) I have noted over
30 modern names, e.g. masc.: Antonio, Vilson, Ignes, Robert, Sandokan,
etc.; fem.: Anastazija, Gabriela, Daniela, Elza, Karmen, Kleopatra, Kristl,
Larisa, Lolita, Manuela, Pepita, Renata, Silvana, etc. These names, obvi-
ously, cannot serve as argument for defining their ethnic belonging.

As for the ancient Macedonian names, which are also not homo-
genous, several points are to be taken into consideration: first, the fact that
about twenty different Balkan regions (Almopia, Bisaltia, Chalkidike, etc.)
were included in the great Macedonian state after 5™ century B.C. In every
one of them the tribal substrate left traces in the language and nomenclature.
The social and cultural stratification is also important factor for mixing
personal names. It is a fact that the number of Greek personal names among

27 More about these parallels sf. I1. Xp. NnueBcky, ,,MAKEHCKATE JTUTYHA
AMUEba Off OCHOBUTE khari- 'pam’ m  k'lewo-, k'lewés 'cnas™, Ilpuao3u (Contri-
butions) MANU, OLLN XIV, 1, 1989, 43—63; — ,,I')puKO-CIIOBEHCKH Napajieiid BO
auTpononnmujara (MMuma Ha -caas) “, Jluttiepaitiyper 360p, 1-2, 1991, 25-30.
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the ancient Macedonians is quite high, but they need explanation on a wider
plan. The Macedonian dynasty, the palace and satellite aristocracy, sympa-
thizing the Greek culture, along with their native Macedonian used the
Greek language and heroic names, like the Slovenians and Croats used
German ones in the 19" century.

As usually only from this social state documents written in Greek
are kept, it is clear why the number of the Greek personal names is so high.
M. Hattzopoulos insists especially on this fact. But in the inscriptions from
Macedonia the number of non-Greek names is not so small. The difference
is in their interpretation. While some investigators discover several tens of
non-Greek names which cannot be explained with Greek etymologies, e.g.
A. Panev*® found about 60 to the end of IV century, Hatzopoulos discovered
only a few that can be numbered on the fingers of one hand.

8. However, we would not be fair if we found subjectivity in the
scientific research only at our neighbours, but not at our own scholars. It is
known that in the beginning of the nineties, when the independent Republic
of Macedonia was proclaimed, a campaign aroused by some of our neghbo-
urs against the name and identity of the contemporary Macedonian people
and its language. Then in Thessaloniki a pompous international congress
under the title 4000 Years of Greek Macedonia was held, and an edition For
the Great History of the Balkans was initiated to appear under the aegis of
UNESCO with an international redaction, the majority of whose members
were Greeks. The campaign continues and now with the same vehemence,
trying to present the contemporary Macedonian language as an artificial and
recent creation after the Second World War. In the first volume of this
History, issued two years ago, the Republic of Macedonia and its language
are completely ignored, and now it is quoted as the last word of science for
the Balkans.

Then in some other Slavonic countries a romantic movement
appeared for a primeval Slavonic and Macedonian literacy, culture and
civilization®. Then, not only cultural workers-amateurs, but also some

2 A. T. Panev, Makedonska antroponimija do kraja IV veka pre n.e.:
Priulog prou~avanju problema etni~ke pripadnopsti anti~kih Makedonaca,
(magist. teza), Beograd 1993, 193-243.

¥ Cf. A. Horik, O Slovanech uplne jinak, Vizovice 1991; T. C. I'pune-
BUY, [Ipacaasanckasa HucomeHoctiv. Pe3ynbTatsl gemmppoBku. Mocksa,
,,Ob1mecTBeHas moyns3a‘, 1993.
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university professors began to publish articles and monographs arguing that
there was Macedonian literacy older that the Mediterranean syllabaries and
Egyptian hieroglyphs’.

The mentioned work with the results of T.B. - A.T.'s project Tracing
the Script and the language of the ancient Macedonians is, in fact, from the
same category as the publications from the beginning of nineties, with the
only difference that the latter were published in second-rate editorial houses,
and this one in an official edition of the Academy. Albeit inspired by
Grinevich' ideas, T.B. - A.T's. work is with pretentious to being considered
as a scholarly study. They have done great efforts to re-decipher the middle
text of the Rosetta Stone, but their approach was wrong, and the results are
of a quasi scientific value. Without taking into consideration the develop-
ment of the languages and historical reality, ignoring centuries long studies
of the ancient Macedonian, the authors try to identify it with south dialects
of the contemporary Macedonian language.

They started from a personal supposition which unfortunately
depends on a superficially read and erroneously understood some historical
realia and the wrong steps done in the start, brought the authors in a state to
knock on an open door. They consider the Demotic Script being universal,
assigned for writing state documents, and that it was used not only in Egypt,
but in Persia too (p. 10). If it is so, then, they might had concluded, why it
would not to be used for writing texts in the language of the ruling dynasty
in Egypt, who were Macedonians. Without paying attention to the notorious
fact of which kind the educational policy by the Ptolemaic dynasty was
carried out in literary and scientific centre of Alexandria, they deduced that
the middle text of the Rosetta Stone was written in ancient Macedonian, and
began to search for proofs to support their own opinion. In fact the things
are quite different.

There are several wrong starting positions: a. a static view to the
living language essence; b. not corresponding spacious and temporal alloca-
tion of historical events; C. rejecting scientifically proved facts without any
argument, only because they do not coincide with their conception, etc.

3 T. Bemues, Yeitiupu uajaou 20QUHU MAKEQOHCKA UUEUAUIALUJA,
HUCMEHOCTI U KYAUYPA, UAU elliHOZ2eHe3a HA MAKeQOHCKUOT Hapoo, , JLITpK®,
Ckomje 1995; — Makegonuja. Yemtiupu uajagu 209unu uctliopuja, yueuaiusa-
yuja u aucmenoct, ,,lITpk“, Ckomje, 1996.
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The Demotic script, which is a segment of the historical develop-
ment of the Egyptian language and script, here is treated statically.
Language is considered the same as having mathematically constant value
and physic phenomena, which are always and everywhere equal. However,
language is a living essence in an uninterrupted dynamism. The script and
the standard orthography are conservative, but the spoken language conti-
nues to develop. After a long period the script and the orthography have to
approach to the vernacular. It can be clearly seen especially in languages
with a long literary tradition. Egyptian is a classical example in this respect.
After a period of about 1000-1200 years the script and the written language
had to be simplified according to the vernacular. The oldest phase of
Egyptian is known from the texts written with archaic hieroglyphic script
beginning from about 3100 B.C.

The middle Egyptian from the second millennium and the beginning
of the first millennium B.C. is known from the texts written in a simplified
hieratic (of the priests) script, still close to the hieroglyphic one. The third,
last phase of the Egyptian, along with the sporadic use of the previous two
scripts in special cases, is written with Demotic (popular, vulgar) minuscule
script for everyday needs, later also used for official documents. It is
entirely approximated to the vernacular the same as in our Damaskini texts
with many variants not only dialectal, depending on the place where they
are written, but author's too, because of the lack of control of a single
literary centre.

Lingual changes are noticeable not only among these three millen-
niums long periods, but also in themselves. In the Demotic script and lan-
guage three smaller periods are known: a. the oldest. known in the begin-
ning as Sait (according to the dynasty) and Persian; b. Middle the
Ptolemaic period, and c. the third Roman.

The Demotic script was introduced in the 6™ century B.C. by the
pharaoh Psametich (660), the founder of the 20" the last independent
Egyptian dynasty. In 525 the Persian king Cambyses conquered Egypt (Hdt.
3, 1-15), and the Persian domination lasted until Alexander the Great, who
conquered Persia in 333 and occupied Egypt. The Ptolemaic Period began
304 and lasted until 30 B.C., when the Roman Period began and lasted until
the mid of the 5" century, when Egyptian definitely developed into Coptic.

It seems that the authors T.B. - A.T. have not understood the name

of the oldest sub-period of the Demotic script and admitted that this script
was also used in Persia. But in Persia then cuneiform writing was in use,
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deciphered in 1835 (1851) by H. C. Rawlington, a diplomat and a perfect
Orientalist, through the trilingual inscription of Darius the Great. The
Persian text was written not with Egyptian Demotic "universal” script, but
with cuneiform writing. The way of decipherment was quite identical with
that of the Rosetta Stone, mainly by the comparison of personal names.

The mentioned authors have obviously read the data for these three
sub-periods in the first lesson of the 3" edition of the Grammar of Demotic
by Janet H. Johnson, Chicago 2000, and in the Introduction of the Demotic
Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago, that
circulate on internet.

A question spontaneously arises: For whom the middle text of
Rosetta Stone was aimed? — The answer is contained in the name itself,
Demotic (=popular). There is no doubt which people lived in Egypt. By
respect to the tradition the first text was written with the sacral hieroglyphic
script and in archaic language. However, that obsolete language was unin-
telligible for the common people, and the text was repeated, as in numerous
other bilingual and trilingual inscriptions, in the language understandable to
them, which was Egyptian from the last phase of its development.

It is well known that conquerors in the newly-occupied countries are
in minority. In order to survive, they have to adopt the language of the
conquered population. Such was the case when Franks occupied Galia. They
imposed their ethnic name, but accepted the Latinized Celtic, later named
French. In the similar way Bulgars imposed their name to numerous Balkan
tribes, but adopted language of the most numerous Slavonic population. The
case with the ancient Macedonian conquerors in Egypt could not be
different.

It is well known that the policy of Alexander the Great was very
tolerant to all the conquered peoples. He respected their tradition and
customs, but he tried to unite all of them on the basis of the classical Greek
culture. In such an atmosphere he was educated by the great philosopher
Aristoteles. Greek teachers, doctors, poets, etc. sojourned and worked at the
Macedonian royal palace. Euripides died in Macedonia. Alexander the
Great, whose ideal was Achiles, started to war with Illiad in his hands,
followed by a large team of scientists from different disciplines. His idea,
motivated by this concept, was creation of the supra-dialectal literary Greek,
named koine = common (earlier separated into several dialectal standards:
Ionic, Attic, Doric). On this language in the new capital Alexandria
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immense literature of all kinds of sciences and culture was written under the
Ptolemaic dynasty.

This dynasty continued Alexander's policy. Under their rule in
Alexandria the Jewish sacral books of the Old Testament were translated
into Hellenistic Greek, known as Septuaginta. Alexandria became an
international cultural centre. Intellectuals from everywhere used to come to
Alexandria and used the famous Alexandrian Library. In the Alexandrian
School numerous scientific disciplines were born in Greek, which is evident
from the contemporary scientific terminology. These are notorious historical
facts in front of which one must not close eyes.

There is a universal principle of research: testis unus, testis nullus. A
historical fact, in order to be considered as true, must be confirmed at least
by two-three proofs. This principle was proclaimed as early as in classical
times by the historians (especially by Thukidides). Only from the personal
names found in Macedonia cannot be derived conclusion that the ancient
Macedonians were Greeks. As we have already seen above, along with Greek
personal names, there are also names that cannot be explained with Greek
etymologies. Besides, there are some other data which must be taken into
consideration in writing the first chapters of the ancient Macedonian history.

The ancient Macedonian is not altogether unknown language. There
are numerous pieces of evidence in classical and postclassical sources.
About a hundred (104) Macedonian glosses are registered by the ancient
Greek grammarians. They have been subject of intensive linguistic inves-
tigations long time, but their insufficient number and absence of any longer
text gives reason for different interpretations of the scholars. However, there
are glosses which cannot be explained as Greek.

From the adapted Greek loan words, as well as from the inherited IE
ones, one can clearly see differences between Macedonian and Greek
phonetics. IE vowel o, which is perfectly preserved in Greek, in
Macedonian passes into a: darylos : dory 'tree', abroutes : ophrys 'brow,
eyebrow'. IE diphthong ai in Greek is kept well, cf. aidh- aithér 'air' in
Maced. it became a monophthong: adé 'sky'; personal names: Bereniké :
Phereniké, Stadmeas : Stathmeas, etc. (according to O. Masson).

In the consonantism there are more differences: The final -7, stable
in Gr., cf. aithér, disappears in Maced.: adé. While the aspirate oclusives in
Gr. are well preserved, in Maced. they lose aspiration, and a kind of Laut-
verschiebung appears, similar to that in Phrygian and Gothic. Thus IE *bh >
Gr. ph, Maced. b: keb(a)lé : kephalé 'head', IE *dh > Gr. th, Maced. d:
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danos : thanatos 'death’; 1E *gh > Gr. kh, Maced. k/g : agerdos : akherdas
'wild pear).

From the analysis of the Macedonian glosses and non-Greek per-
sonal names of some ancient Macedonians one can conclude that the ancient
Macedonian was a separate IE language, distinct from Greek. The most
typical phonetic features of this language show familiarity with Phrygian
(Brygian).

It is remarkable that in the "re-deciphered" ancient Macedonian text
of the Rosetta Stone none of these documented features appears.

9. Because of different reasons both in the past and today some
changes might come into the anthroponymic system. But after a name is
given to some person, it remains as his constant and indivisible mark. Due
to these specifics the names have great importance. The large number of
personal names of the ancient Macedonians represent the longest text
documented till now and it can cast some light to their language and history.
Therefore, M. Hatzopoulos tries to write history from the names in
Macedonia. His methodology applied at the analysis of personal names
according to their chronology, topography and social dispersion, as we have
already mentioned is correct. However, ignoring other data from the ancient
Macedonian, and being convinced that ancient Macedonian is a Greek
dialect, he thinks, like some of his compatriots, that those who doubt that
ancient Macedonians are Greeks, were "not well informed, or malicious".
Other investigators, not free from some prejudices, in a similar way accuse
those who do not share their opinion, that are in fallacy.

In the interpretation of the personal names, especially of the
theonyms, T.B. - A.T. had made violence. They have broken them into
descriptive terms, and theonyms are presented in forms unknown from
other historical sources. In their conclusion (p. 48s.), speaking about Osiris
and Isis, they infer that their research diametrically differs in this part from
positions of the contemporary scholars: "The Greek names of the rulers and
gods do not exist in the language of the ancient Macedonians nor, most
probably, in the language of the ancient Egyptians either" (49—50). Accor-
ding to the authors "they are only descriptive translations of the symbolic
meaning of the name from the language of the ancient Macedonians into the
language of the ancient Greek".
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In fact, thanks to such bilingual texts with Greek writing and in
Greek language, unknown scripts and languages were deciphered and some
prehistoric periods turned into historical.

Along with enthusiasm, for successful research good knowledge of
the treated material is more necessary. There are cases when supreme spe-
cialists in one field tried to solve secrets from another one, did not succeed
to give positive results if they had not investigated enough the new subject
like that of their first speciality. In our case the subject concerns very
complicated material penetrating into three different fields: Egyptology,
ancient Macedonian and contemporary Macedonian dialects. All these
disciplines have been subject of long and profound studies, especially
Egyptology. Ancient Macedonian has also been investigated about 200
years, and the contemporary south Macedonian dialects — over 100 years.
But all that in their work on the Rosetta Stone is ignored, and the authors
started to search new traces of the ancient Macedonian script and language
by an opposite approach.

The real scholarly work starts from original authentic sources. Only
after an expert analysis of the data, extracted from them, and thorough
studies of the historical real situation, one can derive firm conclusions, not
from subjective suppositions based on erroneously understood notorious
facts. It is well known that decipherers of old unknown languages and
scripts, along with extraordinary detective gift, possessed very large theore-
tical knowledge from the treated subject. The work of the re-decipherers of
the middle text of Rosetta Stone is of the same value as the mentioned
romantic publications from the beginning of the nineties.

Bl. Koneski qualified such kind of work in the following way: "As
the young culture is often reminded of its inferiority, in reaction it goes to
exaggeration with which it would like to present its own priority over
cultural centres" (Prilozi MANU. OLLN, 10, 2, 1985, 5-9). The only exit
from this controversial situation is to sober down from the euphoria for
priority or pretension to a pure race. The first condition for that is a severe
scholarly approach with high proficiency without any prejudice and through
knowledge of the full truth, because the partial knowledge of the truth leads
to fallacy and conflicts.

Oct. 2006.
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